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ПРЕДИСЛОВІЕ.

Цыгане живутъ по всей Смоленской губерніи. Я  дѣлалъ наблюденія 
надъ ихъ бытомъ и языкомъ въ Смоленскомъ, Рославльскомъ, Краснин- 
скомъ, Ельнинскомъ и Дорогобушскомъ уѣздахъ.

Родина моя, сельцо Красносвятское Смоленскаго уѣзда, находится 
недалеко отъ деревень съ цыганскимъ населеніемъ: Фицовка, Киселевка, 
Палуево, Романовна. Съ ранняго дѣтства мнѣ приходилось видѣть цыганъ 
и цыганокъ и я всегда интересовался ими, хотя немножко побаивался ихъ, 
потому что слышалъ много разсказовъ объ ихъ разбойничьихъ и воров- 
скихъ продѣлкахъ; цыганъ я себѣ иредставлялъ въ видѣ какихъ то молод- 
цовъ, которые отлично умѣютъ ѣздить верхомъ. Помню, что я игралъ въ 
игру, гдѣ показывается, какъ ѣдетъ панъ мужикъ и цыганъ. Няня моя 
всегда предлагала мнѣ ужинать, потому что иначе будетъ сниться цыганъ. 
Цыгане пріѣзжали за колядой къ моему дѣдушкѣ Згоржельскому и играли 
у него на скрипкѣ; имъ отпускался хлѣбъ зернами въ приличномъ коли- 
чествѣ. Какъ отличные музыканты славились Киселевскіе и Полуевскіе 
цыгане, а цыгане Даньковскіе и Фицовскіе никакими талантами не отли
чались, но тѣмъ не менѣе они меня очень интересовали своимъ искусствомъ 
ловить рыбу на удочку; мнѣ все хотѣлось перенять отъ нихъ нѣкоторые 
способы рыбной ловли, къ которой я имѣлъ большую охоту. Потомъ слу
чилось одно обстоятельство, которое возвеличило въ глазахъ мѣстнаго на- 
селенія Киселевскаго цыгана Ивку. Въ концѣ семидесятыхъ годовъ, раз- 
бойничалъ въ Могилевской губерніи и въ сосѣднихъ уѣздахъ Смоленской 
нѣкто Бѣляцкій, своими разбоями наводившій панику на мѣстное населеніе; 
онъ слылъ неуловимымъ въ родѣ капитана Копейкина. Бѣляцкій былъ на- 
конецъ пойманъ при номощи цыгана Ивки. Ивка очень гордился своимъ 
подвигомъ и забавно объ немъ разсказывалъ, выставляя себя главнымъ



героемъ поимки Бѣляцкаго. Вообще слушать разсказы Ивки доставляло 
мнѣ большое удовольствіе. Ивка былъ цыганъ очень умный, бывалый, 
хорошій колоритный разскащикъ, юмористъ и даже актеръ, передававшій 
событія въ лицахъ съ изображеніемъ всѣхъ оттѣнковъ и особенностей рѣчи 
и жестовъ выводимыхъ лицъ. Прошло много лѣтъ, я поселился въ деревнѣ 
и сталъ заниматься этнограФІей мѣстнаго бѣлорусскаго населенія, записы
вать сказки, легенды, преданія. Какъ тутъ было не вспомнить моего ста- 
раго знакомца Ивку? Я  пригласилъ къ.себѣ Ивку и другихъ цыганъ де
ревни Киселевки. Приглашенные охотно передавали что знали и проб}'дили 
во мпѣ интересъ къ изученію цыганскаго быта, сказокъ, преданій, языка.

Записывая текстъ цыганской рѣчи, я слѣдовалъ обычному своему 
правилу передавать точно слышанное съ возможнымъ соблюденіемъ всѣхъ 
оттѣнковъ произношенія. Поэтому всѣ цыгаыскіе разсказы записаны мною 
или на цыганскомъ языкѣ или на томъ цыганско-русскомъ жаргонѣ на ко- 
торомъ мѣстные цыгане объясняются съ крестьянами.

Сказки и преданія я записывалъ отъ отличнаго сказочника Терешки, 
разсказы отъ Фаддея и Ефрема, легенды и преданія отъ Фанки, Ивки, 
Фицовскаго Васьки и его супруги Матрешки, и Титка, пѣсни —  отъ Ки- 
селевскихъ цыганокъ.

Изучивъ преданія и языкъ Киселевскихъ цыганъ я дѣлалъ экскурсіи 
съ подобной же цѣлью въ Елышнскомъ, Рославльскомъ, Краснинскомъ и 
Дорогобужскомъ уѣздахъ. Цыгане всѣхъ этихъ уѣздовъ состоятъ между 
собою въ родствѣ, постоянныхъ сношеніяхъ, говорятъ на одномъ и томъ 
же нарѣчіи; при чемъ языкъ Рославльскихъ цыганъ бѣднѣе прочихъ, такъ 
какъ у первыхъ, т. е. у цыганъ Рославльцевъ, часто одни и тѣ же пред
меты называются одними и тѣми же назваиіями по сходству признаковъ. 
Бытъ цыганскій за послѣднее время значительно разложился, но въ самой 
личности цыгана, въ его бытѣ, привычкахъ и образѣ жизни остается до 
сихъ поръ много оригинальнаго. Свои наблюденія надъ бытомъ цыганъ и 
то, что я слышалъ объ ихъ нравахъ и характерѣ отъ самихъ же цыганъ 
и мѣстныхъ крестьянъ и помѣщиковъ, я сообщилъ уже въ особой статьѣ1). 
Здѣсь ограничусь слѣдующими замѣтками.

Какъ бы горячо вы ни оспаривали цыганъ, они стоятъ за свое Еги
петское происхожденіе, считаютъ себя потомками Египетскихъ Фараоновъ 
и весьма гордятся этимъ. Мы Фараоны, говорилъ старый Ивка. Евреи и 
попы произошли отъ Сима, паны и цыгане отъ ІаФета, мужики отъ Хама.

Одинъ изъ Ельнинскихъ цыганъ разсказалъ мнѣ слѣдѵющее преданіе: 
«Египетскій Фараонъ вмѣстѣ съ Египтянами преслѣдовалъ еврееъъ и по

1) Киселевскіе цы ган ы : Ж и вая Старина, г . V II, вып. I, стр. 1 —  36.



волѣ Божіей затонулъ въ Черномъ морѣ вмѣстѣ съ войскомъ. Отъ этого 
потопа спаслись егппетскіе мальчикъ и дѣвочка; они долго странствовали, 
мыкали нужду; приходилось имъ и красть по неволѣ, чтобы поддерживать 
свое существованіе, —  отъ этого и пошла кража, а отъ спасшейся парочки 
произошелъ цыганскій народъ, ведущій скитальческую и многострадальную 
жизнь».

Велика привязанность цыгана къ своему образу жизни, къ языку и 
обычаямъ. Въ своемъ домашнемъ обиходѣ цыганъ говоритъ со своими 
близкими родными на своемъ цыганскомъ языкѣ, въ которомъ сохранились 
цыганскіе строй рѣчи и слова. Это даетъ возможность русскимъ цыганамъ 
понимать языкъ своихъ странствующихъ собратій; напр. Австрійскихъ 
цыганъ. Такая устойчивость языка весьма замѣчательна въ наше культур
ное, сглаживающее этнограФическія особенности, время, —  особенно если 
принять во вниманіе, что цыгане живутъ небольшими семьями среди рус- 
скаго населенія.

Солнце цыгане называютъ кхамъ, дождь —  брыщгштъ, снйгъ —  ивъ.
Снѣгъ представляется имъ въ видѣ какого-то бога, оплодотворяющаго 

землю.— Такимъ же оплодотворителемъ богомъ кажется имъ и дождь. Это 
живо напоминаетъ намъ Арійскія представленія о миѳическомъ быкѣ.

Играютъ цыганятки около шатра или хаты и принуждены скрыться 
отъ внезапнаго проливного дождя. «Ахъ какой богъ!» Закричатъ цыгане 
и цыганятки уходя въ избу: «онъ распустилъ свой кхаръ и свои ярэ». 
Снѣгъ представляется также свѣтлымъ суіцествомъ и снабженнымъ мно- 
жествомъ глазъ. Гроза воображается въ видѣ борьбы свѣтлаго и мрачнаго 
бога. Священнымъ значеніемъ пользуется въ домѣ цыгана хозяйская пуга 
или кнутъ, какъ главный источникъ хозяйскаго благополучія. Женщина 
не должна прикасаться къ пугѣ въ періодъ менструаціи, когда она не
чиста— «нанэ ж уж й » .— Мальчики не должны играть отцовскою пугою. 
Когда они это дѣлаютъ, цыганъ крикнетъ: «черти-канальи, да повѣсьте 
мнѣ вы отцовскій кнутъ!» Цыганскій кнутъ играетъ роль въ свадебныхъ 
обычаяхъ: цыганки сдѣлаютъ изъ платка куколку, совершенно напоминаю
щую цыганскую повязку; привяжутъ ее къ кнуту и отдадутъ въ распоря- 
женіе цыганскихъ сватовъ. Кукла помѣщается на концѣ ручки кнута и 
украшается иногда серебряными и бумажными рублями и дорогими кралями 
«добрыми» —  настоящими кораллами. Въ случаѣ обоюднаго согласія кукла 
эта ставится къ иконамъ и со всѣми принадлежностями поступаетъ въ по- 
дарокъ невѣстѣ, а невѣстинъ отецъ даетъ въ приданое столько денегъ, 
сколько ихъ на свадебной куклѣ. Такимъ образомъ матеріальныя отношенія 
жениха и невѣсты уравновѣшиваются. Въ свадебной пѣснѣ посылается 
привѣтствіе невѣстѣ, ея шатру, очагу и сивенькому конику.
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Цыганскія пѣсни кратки, но довольно образны и отличаются лири- 
ческимъ характеромъ, Въ нихъ воспѣвается цыганская отвага, удаль, не
отступающая ни передъ какими преградами, чарующая любовь; оплаки
вается горькое положеніе цыгана въ темницѣ, прощаніе съ родными и т. д.

Цыганскіе разсказы знакомятъ насъ съ положеніемъ цыгана въ до- 
машнемъ быту и въ странствованіяхъ, съ его привычками, семенными 
отиошеніями, съ его слабыми и хорошими сторонами.

В. Добровольскій.



ОТЪ РЕДАКТОРА.

При печатаніи текстовъ В. Н. Д обровольскаго задача редактора, 
которому надлежало и держать корректуры, было не особенно сложной. 
Записи сохранены почти въ первоначальномъ видѣ, и только въ рѣдкихъ 
случаяхъ приходилось исправлять описки, и то большею частію съ согласія 
автора.

Матеріалы по грамматикѣ и словарю, доставленные В. Н. Добро
вольским ъ, еще ждутъ обработки. Желающихъ ознакомиться съ строемъ 
языка русскихъ цыганъ, мы пока отсылаемъ къ труду П. Истомина 
(П аткан ова Д, составленному весьма талантливо отличнымъ знатокомъ 
языка. Діалектическія разницы незначительны и почти исчезаютъ при 
Фонетической транскрипціи.

Академикъ К. Залеманъ.

2 6  Февраля (10  марта)
19 0 8  г .

1) Ц ы ганскій язы къ . Грамматика й руководство к ъ  практическому изученію разго* 
ворной рѣчи современныхъ русскихъ цы ганъ. Съ приложеніемъ переводовъ цы гански хъ  
пѣсенъ на русскій я зы к ъ , образцовъ разговоровъ и словаря употребительнѣйшихъ словъ, 

съ  указаніемъ правильнаго и хъ  произношенія. М осква. 1900 . ( 2 0 6 1  рр. 8°).







2 В. Н. ДО БРО ВО ЛЬСК ІЙ ,

Парамыся.

1.

Р о м  тэ бал  м уз о.

Гія  о ром, и чиндло тало кустык, и но граснятэ цэргицэ, и бэшлэ гіэ 
граснятэ дэшодуй вадни, и дэшодуй замардя отразу, и зачиндя по столбо: 
«адньімъ махымъ дэшодуй побивахомъ!» Явэла када столбо богатыре, 

5 прогиндя и гія тэ дорысэл; дорисьтя ёу лэс, дорисы и пхэнэла: «Сыр ту 
маыге пхенэса, сыр тэ джау?» Пхэнэла пала’л: «Наячапэ и янгйл ыаохтылпэ, 
а джа роуно.» И утопниндя грасны лэскири, и о богатыре, дыкхй пы 
лэстэ, и засутя. И о тоды лыя о сёрпо (о чиндло), п отчиндя лэскэ широ. 
И гія ко крали прямо, и явъя ко крали. И ракирэла крали: Со ту сан за 

10 мануш? — «Мэ сом богатьірё: мэ ’днымъ махымъ дэшодуй богатырё поби-

1 Ц ы г а н ъ  и г й р б у з ъ .

Ъхалъ цыганъ, и серпъ (у него) подъ поясомъ, и на кобылѣ попона, и
сѣли на кобылу двенадцать водней, и двѣнадцать (водней) онъ убилъ сразу,
и на столбъ написалъ: «однимъ махомъ двѣнадцать побивахомъ.» Ѣдетъ къ

5 этому столбу богатырь, прочиталъ и поѣхалъ догонять; догналъ онъ его и,
догоняя, говорить: «Посовѣтуй, какъ мнѣ путь держать! (буквально: какъ
скажешь мнѣ, какъ ѣхать?)». Отвѣчаетъ ему (говоритъ на него): «Не отста- 
вайся и впередъ не хватайся, а поѣзжай ровно!» И утопла кобыла его (цы
гана), и богатырь, глядя на него, и заснулъ. И тогда (цыганъ) взялъ
серпъ, и отрѣзалъ ему (богатырю) голову. И поѣхалъ прямо къ королю, и 
явился къ королю. И говоритъ король: Что ты за человѣкъ? —  «Я бога-

10 тырь: я однимъ махомъ двенадцать богатырей побивахомъ.» И говоритъ



вахомъ.» И о пхэнэлэ о крали иэ лэстэ: «Джіу-кэ ту кэ мэ, п джа ту прбти 
мандэ по война, и лэ ту холадэн, кицы туке трэби!» И о гія по война, и 
подгія тэло Форо; и кырдя яг, и лыя тэ пэкэл о балавас, п о халадэ сарэ 
лынэ тэ пэкэн. Катыр исы, катыр п нанэ, припрастандэйя джуклы — • и о 
балавас пэкэла, п о гйд тчудя тэлэ, и лыя пуіиумэн тэ прудйнэ. Э джуклы 15 
охтылдя балавас, и прастандэйя па кралйтко кхёр. И лынэ о глбмни, и сарэ 
пала’л. И захачія ада фбро, и лынэ ада кралйс адб плѣно, и ке пёскеро 
крали яндлэ. И о крали пучэла: Соса манге тут нагарадйть: ти ловэнца, 
ти э чалэ мирія? —  «Мэ парнэгуды накамам, а наградй ту ман ловэнца, 
кйцэ можешь.» —  Лэ, кицы камэса. —  «Манге бут натрэби, а то мандыр 20 

коннибуть отлэла и ман замарэла.» Дыя лэски, кйцы іо, кокоро, лыя, и гія 
кхерэ, ко пэскири чавэ. И пхэнэла пэ ромнятэ: «Карау манге одава!» И іой 
пажинэла, со тэ каравэл лэскэ. И іой лыя тэ марэл. И э чаёрй ракйрла: 
«Шмар, дадо, э да: ту же ла кердян сыр балмузо». А ібу пхэнэла: «Агаж, 
агаж, ми чаёри: а кадавй йіанге и трэби!» Хая одой балмузо тхудэса. 25

I ,  1 .  КИСЕЛЕВСКІЕ ЦЫГАНЫ. 3

король ему (цыгану): «Поживи-ка ты у меня и иди за меня войною, и 
бери ты солдатъ, сколько тебѣ нужно!» И поѣхалъ на войну, и подъ- 
ѣхалъ къ городу; и разложилъ огонь, и сталъ гіечь сало, и всѣ солдаты 
стали печь (сало). Откуда ни возьмись (буквально: откуда есть, откуда 
и ыѣту) нрибѣжала сучка —  а онъ сало печетъ, и рубаху сбросилъ до- 15 

лой, и сталъ блохъ гонять. Сучка ухватила сало, и убѣжала на королев- 
скій дворъ. И хватили (солдаты) головни, и всѣ за нею. И загорѣлся этотъ 
городъ, и взяли этого короля въ плѣнъ, и привели къ своему королю. Ко
роль и спрашиваетъ: Чѣмъ мнѣ тебя наградить: деньгами ли или моей 
дочкой? —  «Я бѣлой не хочу, а награди меня деньгами, сколько можешь.»
—  Бери, сколько хочешь. —  «Мнѣ много не надо, а то отъ меня кто 20 

нибудь отнимитъ и меня убьетъ.» (Король) далъ ему, сколько онъ самъ 
(цыганъ) взялъ; и поѣхалъ (цыганъ) домой, къ своей бабѣ. И говоритъ 
цыганкѣ: «Приготовь мнѣ то!» И она не знаетъ, что ему приготовить. И 
сталъ онъ её бить. А дочка говоритъ: «Не бей, огецъ, матушку: вѣдь ты 
её сдѣлалъ, какъ гарбузъ!» А онъ говоритъ: «Агажъ, агажъ, моя доч)чнка 
(или, какъ цыганы говорятъ уменьшительно: «дбчерка»), вотъ это мнѣ 25 
и нужно!» Ѣлъ (онъ) тамъ (въ королевскомъ дворцѣ) гарбузъ съ модокомъ.
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2.
Д у р а к ъ  б ы к а  п р о д а е т ъ ;  о н ъ  же  попа  у б и л ъ .

Э дылынэс бичадэ быкос тэ бикнэл. Лыя быкос по шело и лыжія. 
Яндя дро віш и припхендя ко пене. И пхэнэла: Со ту манге дэса? Кин 
мапдэр ада быкос! Дэ тріанда састэ. —  «А ловэ манге какана нанэ.» —  А 
коли жъ явэна? —  «Яу пирдалб дуй дивэс.» Кокорб гія, явъя кхерэ. О 

5 пшала и пучэна: «Дылына, кай жа о быко?» А ібу пхэнэла: «Бикиндем, 
а о ловэ, пхендя, атася!» Ібу и гія. Пхэнэла: «Подэка о ловэ! О шпрб 
валйнэгіэ пашб шукб пене... Быкос исхыян? А о ловэ нанэ.» И лыя дуби- 
наса садить пирдалб пене. И вирисія аурй о пене, и дыкхела: дѣло кбтло

г  /  г 9 Г
ловэ тало да йене. И ракирла іоу: «Савб хитро! О ловэ цѣло кбтло —  ту 

іо манге на камян тэ дэс!» И лыя да кбтло и папер. Джала о рашай, пхэнэла: 
Со ту лыжаса? А ібу пхэнэла: «О ловэ!» Пхэнэла: Дэ манге хоть кроха,

г
дылына! Ібу лыя цѣло колпако тэ рашаске дыя. О рашай давай кокорб 
пэскэрэ вастэса камя тэ лэл; а ібу лэс лыя э кхіяса чиыдя адрб ширб —  э 
рашас о дылынб и замардя. Явъя кхерэ. О пшала пхенэна: «Ты япдя о 

15 ловэ?» А іоу пхэнэла: «Яндем.» Со дыкхлэ о шпала, —  страхатыр помэнэ: 
«Кай ту лыя?» Апхендя, кай лыя кицыловэ. «А мэ рашас замардём. Мэ

/ У \ . . '

2 Дурака послали быка продавать. Взялъ быка за голову и повелъ.
Привелъ (быка) въ лѣсъ, и привязалъ ко пшо. И говоритъ: Что ты мнѣ
дашь? Купи у меня этого быка! Дай рубликовъ тридцать. —  «Денегъ те
перь нѣту.» —  Когда-жъ онѣ будутъ? —  «Денька черезъ два приходи.»

5 Самъ иошелъ, домой возвратился. Братья и спрашиваютъ; «Дурень, гдѣ же 
быкъ?» А онъ говоритъ: «Продалъ, а деньги сказалъ потомъ!» И иошелъ 
дуракъ (въ лѣсъ). Говоритъ (пню): «Дай-ка деньги! Голова валяется подлѣ 
сухого пня... Съѣлъ быка? А депегъ нЬту.» И давай дубиною валять по пню. 
И вырвалъ пень вонъ, и глядитъ: подъ пнемъ (лежйтъ) цѣлый котёлъ денегъ. 
Онъ и говоритъ: «Хитрый какой! Цѣлый котелъ денегъ —  дать же мнѣ не 

ю хотѣлъ». Взялъ этотъ котелъ и потащилъ. Идетъ иопъ, говоритъ: Что ты 
несешь? А онъ говоритъ: «А деньги». Онъ говоритъ: Дай мнѣ хотъ немного, 
дуракъ. Онъ взялъ цѣлый колиакъ, попу и далъ. Попъ, такъ ему пожела
лось, давай брать деньги своими руками; а (дуракъ) какъ хватилъ его (попа) 
кіемъ но головѣ —  и убилъ дуракъ попа. Домой пришолъ. Спрашиваютъ 

15 братья: «Деньги принесъ?» А онъ говоритъ: «Принесъ.» Какъ посмотрѣли 
братья,— померли со страху: «Гдѣ ты взялъ?» Разсказалъ, гдѣ взялъ столько 
денегъ. «А я попа забилъ. Я  ему колиакъ насыналъ, а онъ захотѣлъ взять
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лэске колпако чудём, а ібу ищё камя тэ лэл бутэр, —  тэ мэ лэс замардём.» 
Нэ, о пшала лынэ тэ тылы ’сѣггь чудинэ. Нэ, э рашаиы лыйя справлять 
шоу курке, и о пшала гинэ по рэпарибэ. А ібу, дылынб, ракирэла: «О конэ 
рашас мардя, то долэс па кхерэна; а кон на мардя, то дава адо прэго 20 

тэрдб.» А рашаны ракирэла: «Со, со ту ракирэса?» —  А мэ замардём э 
рашас. — «Катэ іоу исы?» —  А тэлэ ’сѣггь чуднем. —  «Авэп-ка уже 
адорйк.» А о пшала ночундлэ, ты гинэ палэ скаминдэстыр кхерэ, замардэ 
о бузнэс, то до риги чудинэ, а э рашас лынэ адб вавир штэто гарадэ.
Э рашаны явья э дылынэса. О дылынб гія тало ’сѣть и пучэла э рашаня- 25 
тыр: «Тырб о рашай ты рогенца?» —  Рогёнца, рогёица! нодэка адарйк! —  
«Ты бродаса тырб о рашай?» —  Подэка! Савб исы, так подэка! —  Ібу и 
падыя іой. Пхэнэла: «О дылынб —  э долынэс кон коидэла —  и одавй, 
кокорб дылынб!. . .  А мэ думали, со рашай, ажно кбзло!.. . .»

3 .

Д у р а к ъ  г о в о р и т ъ  не в п о п а д ъ ,  з а  ч т о  е г о  б ь ю т ъ .

Дылынб гія, и лыжана мулэс и пхэнэла: «Дэ, дэула, тумэнге ни 
пиривазйть и ни пирииасйть!» И явья ке дай и ракирла: «Ман мардэ!» А 
ібй пхэнэла: Пал’сб тут мардэ? —  іоу ракирла: «Лыяшна дро ящйко и

ещеболѣе,— такъ я его и забилъ». Вотъ, братья взяли и бросили подъ осѣть 
(тѣло мертваго попа). Вотъ, попадья стала (по попу) шесть недѣль спра
влять, и братья (дурака) пришли на поминъ. А онъ, дуракъ, говоритъ: «Кто 
попа убилъ, того не зовутъ; а кто не убилъ, тотъ на порогѣ стоитъ.» А по- 20 

падья и говоритъ: «Что, что говоришь ты?» —  А я попа забилъ. —  «Гдѣ же 
онъ?» —  Подъ осѣть бросилъ. —  «Такъ пойдемъ туда». А братья, услы- 
шавъ (то), вышли съ-за стола домой (вышли съ-за стола и пошли домой), 
забили козла, бросили подъ овинъ, а попа похоронили въ другомъ мѣстѣ. 
Пришла попадья съ дуракомъ (на гумно). Дуракъ пошелъ подъ осѣть и 25 
спрашиваетъ у попадьи: «Твой попъ —  съ рогами?» —  Съ рогами, съ ро
гами! подавай-ка сюда! «Твой попъ —- съ бородою?» —  Подавай! Какой 
есть, такого и подавай! —  Онъ ей и подалъ. Она (поподья) и говоритъ: «О 
дуракъ —  кто дурака послушаетъ — и самъ тотъ дуракъ! Думали, что 
п о ііъ , а это козёлъ!..»

Шолъ дуракъ; несутъ покойника, онъ и говоритъ: «Дай, Боже, вамъ не 3 
перевозить и не переносить!» И пришелъ (дуракъ) къ матери и говоритъ: 
«Меня били!» А она говоритъ: За что-жъ тебя били? —  А онъ говоритъ:
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ровэна.» А э дай пы лэстэ пхэнэла: «А туж бы лэсэс о дуткицы побаша- 
5 вэсас, туке пал адава э ловйиыца дэнас.» Ібу же ракирла: «Прастава 

сыго ипять.» Прастандэйя кэ гажэстэ кхёр. Хачола гажёстэ кхёр. Іоу 
пхэнэла: «Дэньтика манге пал адава, со мэ тумёнге башавава.» Э гажо 
охтыльдя о глбмня и чиндя лэс пирб данда. Ібу ипять зарундя и прастан
дэйя кэ дай и пхэнэла: «Ман мардэ!» А э дай пхэнэла пэ лэстэ: «Пирдйл’ сож 

ю тут мардэ?» А ібу пхэнэла: «Хачола э гажэстэ о кхёр, а мэ башадём и 
ловйныца мангем; а май эк гажо чиндя гломпяса гіирб данда.» А э дай 
ракирла пэ лэстэ: «Ту лэсас вэдра и зачувэсас —  пал адава тут пошаранас.» 
«Прастава ипять.» Принрастандэйя. Хачкйрла о гажо балычэс, и о лыя 
вэдра, и зачудя аг. О гажо лыя тэ марэл ипять. И опять прастандэйя ко 

15 дай: «Мамулэ, ман мардэ!» А ібй пхэнэла: «Соске ж тут мардэ?» А ібу 
пхэнэла: «Хачкйрла о гажо клбда, а мэ зачпдём». А ібй пхэнэла: «А ту ж бы 
пхэнэса пэ лэстэ: Дэ, дэула, а туке да кускицбса по патрадй тэ разгови- 
нэспэ!» —  «Прастава ипять.» И прастала. Бештб гажо пало вэпгло и хиэла. 
И ібу ракирла: «Дэ, дэула, туке ада куськицбса пэ патрадй о разговѣтца.» 

20 Ипять кэ дай явья, э ракирла: «Мамулэ, май мардя гажо!» А э дай ракирла: 
«Пал’ со?» А ібу пхэнэла: «О гажо хнэла, а мэ апхендём лэскэ: ада куськи
цбса ііэ  патрадй разговѣгьсё! А ібу ман лыя тэ марэл.» —  А э дай ужё

«Несутъ въ ящикѣ (покойника) и плачутъ.» А мать ему говоритъ: «А ты-жъ
5 бы имъ на дудочкѣ поигралъ, тебѣ бы за это депегъ дали.» Онъ же гово

ритъ: «Побѣгу поскорѣй опять!» Побѣжалъ къ муяіицкой хатѣ. Горитъ му
жицкая хата. Опъ говоритъ: «Дай-ка мнѣ за то что я для васъ поиграю.» Му- 
жикъ схватилъ головню и хватилъ его по зубамъ. Онъ опять заплакалъ и 
прибѣжалъ къ матери и говоритъ: «Меня били». А мать говоритъ ему: «За 

ю что-жъ тебя били?» А оігь говоритъ: «Горитъ мужицкая хата, а я поигралъ 
и денегъ попросилъ; а меня мужикъ одинъ хватилъ головнёй по зубамъ.» А 
мать говоритъ ему: «Ты-жъ бы взялъ ведро и залилъ —  за это тебя по 
головкѣ бы погладили!» «Побѣгу опять.» Побѣжалъ. Палитъ мужикъ воиря, и 
взялъ (дуракъ) ведро и залилъ огонь. Мужикъ сталъ опять его бить. Опять 

15 прйбѣжалъ къ матери: «Мамъ, меня били!» А она говоритъ: «За что жъ тебя 
били?» А онъ говоритъ: «Палитъ мужикъ колоду, а я (ее) залилъ.» Она (мать) 
говоритъ: «А ты-жъ бы сказалъ ему: Дай, Богъ, тебѣ этимъ кусочкомъ на 
Рождество разговѣться.» —  «Побѣгу опять.» И бѣжитъ. Сидитъ мужикъ 
за угломъ и дѣлаетъ свое дѣло. А онъ (дуракъ) говоритъ: «Дай тебѣ, Богъ, 
кусочкомъ этимъ на Рождество разговѣться.» Опять къ матери пришелъ, 

20 и говоритъ: «Мамъ, а меня били люди!» А мать говоритъ: «За что?» Онъ 
говоритъ: «Мужикъ дѣлаетъ свое дѣло, а я ему сказалъ: такимъ кусоч
комъ тебѣ бы на Рождество разговѣться! А онъ меня бить сталъ». —  А мать
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ракйрла: «А ту пхэнэсас: мэ растриснйнэ тут, э мэ разлопйнэ тут, —  э трэ 
виндырія мэ джан тутэр аурй!»

4 .
Д у р а к ъ  на  п и р ъ  з о в е т ъ.

Залыжія гажёстэ банкёто. И бичадэ э дылынэс тэ кинэл о пирія. И 
киндя цѣло вурдо о пирія и лыжала пирдалэ ляда. И поддыкхя о пёни, и 
пхэнэла: «Э буты керэна, —  стадорія тумэндэ нанэ!» —  И лыя кажнонэске 
по стадори уридя; и явья кхерэ. И пучэна дылынй: «Кай о пирія?» —  
Ібу э ракйрла: Тумэ дава нажинэи, со буты кёрна, а стадорй ны якхёстэ 5 
нанэ; то мэ лэнге по стадорй уридём. —  «Джа ту какана пало лонт.» —  
Гія  пало лонт. Киндя цѣло гано. И явья ко возёро, и лыя э грасня тэ дэл 
панё эдо нрблубка. И грасньі напіёла, тэ іоу пхэнэла: «Погодй: мэ ту 
полонтикирава.» —  Лыя о гано, и вичудія адб прблубко, и кокорб поку- 
шиндя: «А, как ина ужё лондб.» —  И явъя кхерэ; и пучэла лэстыр о пшал: ю 
«Кай жо лбнд?» —  А ібу пхэнэла: «А мэ грасня лонтикирдем адб прб- 
лубка.» —  Пхэнэла о пшал пэ лэсте: Джа пало скаминт! —  И пролыжія 
о скаминт. И дыкхёла, со лэстэ штар гара. И ракйрла: «Ту, штар гара, 
тэ нэ камэс ман тэ лыжас?! А мэ тут, по дуй гэра, лыжава?!» —  Лыя тэ 
роспагія, э зачудыя. Явья кхерэ. И бичадэ пало роя, и о наклал цѣло 15

говоритъ: «А ты-бъ сказалъ: А чтобъ тебя растреснуло, а чгобъ тебя раз- 
лопнуло, —  а чтобъ твои кишки вонъ изъ тебя поповышли!»

Зашелъ пиръ у муяшка. И послали дурака горшки покупать. И ку- 4 
пилъ онъ цѣлую телѣгу горшковъ и пдетъ черезъ лядо. И замѣтилъ пни, и 
говоритъ: «Много работаютъ (пни), —  шагіокъ же у васъ нѣту!» —  И каж
дому надѣлъ по шапкѣ; и явился домой. И спрашиваютъ дурака: «Гдѣ гор
шки?» —  Онъ говоритъ: В ы  этого не знаете, что много работаютъ, а 5 
шапки (у нихъ) ни одной нѣтъ; такъ я имъ и надѣлъ по шапкѣ. -—  «От
правляйся ты теперь за солью!» —  Отправился за солью. Цѣлую телѣгу 
купилъ. И пріѣхалъ къ озеру, и сталъ у прорубки кобылу поить. И кобыла 
не пьетъ, онъ ей и говоритъ: «Погоди: я тебѣ посолю (воду)!» —  Взялъ 
телѣгу съ солью, къ прорубку и высыпалъ, и самъ нокушалъ: «Ахъ, 
какъ она (вода) уже солна!» —  И явился домой; и сирашиваетъ у него ю 
братъ: «Гдѣ же соль?» — А онъ говоритъ: «А я кобылѣ (воду) посолилъ 
въ прорубкѣ.» —  Говоритъ ему братъ: «Ступай за столомъ!» —  И привезъ 
онъ (на себѣ) столъ. И смотригъ, что у стола четыре ноги. И говоритъ: 
«Ты, о четырехъ ногахъ, ты не желаешь меня нести?! А я, о двухъ но- 
гахъ, тебя нести буду?!» —  Взялъ, разломалъ (столъ), забросилъ. Пришелъ 
домой. И послали его за ложками, и иаклалъ онъ цѣлый кошель (ложекъ): 15
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когаёлё: пэ сарэ кхера позакедыя о роя. И чудя о кошёлё о псикё, и пра- 
стала, и о роя башэна. И ібу ракйрла: «Цыцэн! Набашэн: а то порущудава 
сарэ!» Лыя сарэ и розшудыя. И бичадэ палэ гажёндэ. Ібу явья ко кажно 
кхёр: «Джанэ, гажанэ, э ромнэн налыжан пэса!» Явлэ о гажэ; о хулай 

20 пучэла: «Сбж тумэнца о ромня нэявлэ?» А іонэ ракирэна: «Адяке тумарб 
дылынб припхендя.» —  Джа, дылынб, кхерэ, гадэн тэ явэн и чаворэнца. —  
А ібу прастандэйя: «Джаньти, гадялэ, э чавэн на лэн!» О гадя явлэ. О хулай 
пучэла: «Сбж тумэ тэ чавэн на яндлэ?» —  А у дылынб припхендя, со бы 
чавэн налэн {или: со бы чавэн тэ налэс). —  «Джа, дылынб! Савб гулйнэ, 

25 то долэс ян; а савб захиндянэ, одолэс обмбр!» Іоу лыя: савб ровяла, долэс 
палэ лавка затасадя; а савб захлидянэ, одолэс варбса обвариндя; а савб 
гулиньдя по вулида, одолэс яндя дарйк, эдо чучб кхёр, адо трэ лэнге ска- 
мйит, почйнэ лэн раклорэн. И закамлэ тэ піён. А до трэ, исыс адо до кхёр, 
бочка вёдер сорок. И сари вымыкья паш кхёр. И да раклорэ позачидэнэ 

зо сарэ. И о быстія адэ до корыта, кай о балычэн кормииэна, и ѣздинэ пэрэ 
штуба. О дая э ракйрна: «ян чавэн амарэн!» —  О, погодй-ка: пирижава! —  
Іонэ дыкхёна, со сарэ о заліиндлэпэ, позачудэпэ. Явлэ кхерэ. дыкхёна: по- 
затасадэ, сарэ пало лавки, и варбса позаваримэ.

со всѣхъ дворовъ пособралъ л о я ік и . И положилъ кошель на плечо, и б ѣ -  

житъ, а ложки «ноютъ» (звенятъ). А онъ говоритъ: «Тсс! Не пойте: а то 
всѣ позабросаю!» Взялъ всѣ и позабросилъ. И послали его за мужиками. 
Въ каждый дворъ онъ являлся: «Мужики идите, а жонокъ собой не берите!» 

20 Пришли мужики; хозяинъ спрашиваетъ: «Отчего съ вами не попришли 
жонки?» А они говорятъ: «Такъ вашъ дуракъ намъ приказалъ.» —  «Сту
пай, дуракъ, по домамъ, чтобъ бабы и съ дѣтьми пришли!» —  Онъ (ду
ракъ) побѣжалъ: «Бабы, идите, а дѣтей не брать!» Пришли бабы. Хозя
инъ спрашиваетъ: «Отчего вы дѣтей не принесли?» —  А дуракъ приказалъ, 
чтобъ дѣтей не брать. —  «Ступай, дуракъ! Которыя (дѣти) гуляютъ, тѣхъ 

25 принеси; а которыя умарались, тѣхъ обмой!» Дуракъ взялъ: которыя 
(дѣти) плачутъ, тѣхъ лавкой задавилъ; а которыя умаралисъ, тѣхъ варомъ 
обварилъ; а которыя на улицѣ гуляли, тѣхъ принесъ въ пустую избу, 
туда гдѣ для нихъ столъ (былъ поставленъ), чтобъ угощать ихъ, ребя- 
тишекъ. И.захотѣли они (ребятишки) пить. А тамъ, въ этой хатѣ, была 
бочка ведеръ въ сорокъ. И вылилъ (выпустилъ) онъ бочку на половину 
хаты (т. е. половину хаты водою залилъ). И позалились всѣ ребятишки. И 

зо сѣлъ въ корыто, въ которомъ свиней кормятъ, и разъѣжаетъ по хатѣ. 
Матки говорятъ: «Припеси дѣтей нашихъ!» —  Погодите: переѣду! —  
Смотрятъ онѣ, что всѣ позалились, позахлебнулись. Домой пришли, глядятъ: 
позадавлены всѣ лавкой, и варомъ позаварены.
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5.

Б а т р а к ъ  к ъ  ч е р т у  н а н я л с я .

Гія о ром к бангёса жиндя и о пэ лэстэ ракирла: «Кон амэнда туса 
зоралэдыр?» О ром ракирла: «Мандэ ’си папу, и одава тут узборйнэ.» И гія 
одрб вэш, и япдя лэс ко рйч: «Мандэ ’си папу, и одава тут справйнэ.» —  
Адава тыро папу? —  «Нэ-ка, ушты-ка, папу! Нэ-ка, лэ лэс!» И лыя лэс, о 
бангёс, и табориыэпэ и попхагія лэскирэ кукалы, и пасюли вырэскирдяпэ. 5 
И явыі кхерэ, и пхэнэла па датэ: «Мамулэ, мурш!» А э дай ужё ракирла: 
«Кфул, мбро чаво!» И опять ракирла: «Кои амэндэ туса прыткедыр?»
—  Мандэ исы чаворб, три дывэе выгія лэске, —  и одава тут обтрадэла.
И я идя лэс ко вэш и поддыкхя зайцбс и пхэнэла: Догбнииэ-ка лэс! И ібу 
гія, и одрб якха на дыкхя. И явья кхерэ кэ дай и ракирэла: «Мурш, ма- ю 
мулэ!» А ібй ракирэла: «Нанэ мурш —  КФул». Іоу ракирла: «Давай-ка, 
кон громкедыр свисшінэ!» О бэнк коли свисниндя, так и древэндыр о листя 
посыпались. О ром и ракирла: «Нэ, какапа ту запхандэ о якха: какана мэ 
лава тэ свищинау.» И лыя кхія и мэкхя лэс адрб шерб. О бэпк пхэнэла:
«О, полно, полно, на свищйнэ: а то мапге якха по чикат джаиа.» Явья кэ 15 
дай: «Мймулэ, мурш! Коли лыя тэ свищйнэ, то якха мирэстэр чикатэстэр

Пошелъ цыганъ яшть къ чорту и говоритъ ему (чортъ): «Кто изъ 5 
иасъ силыіѣй?» «Есть у меня, говоритъ цыганъ, дѣдъ, тотъ тебя побѣ- 
дитъ въ борьбѣ.» И пошелъ въ лѣсъ, и привелъ (чорта) къ медвѣдю: «У 
меня дѣдъ есть, тотъ съ тобой справится.»—  Это твой дѣдъ? —  «Ну-ка, 
дѣдъ, поднимись! Ну-ка, возьми его!» И взялъ (медвѣдь) его, чорта, и 
завалилъ, и изломалъ его кости, едва оиъ (чортъ) вырвался. И пришелъ 5 
онъ (чортъ) домой и говоритъ матери: «Матушка, молодецъ!» (цыганъ —  
молодецъ). А матъ говоритъ: «Навозъ, мой сынокъ!» И опять говоритъ 
(чортъ): «Кто быстрѣй изъ насъ?» —  Есть у меня сынокъ, три дня ему 
вышло, —  онъ тебя обгонитъ. И взялъ оиъ его (чорта) въ лѣсъ и замѣтилъ 
зайца и говоритъ: Догони-ка его! А оиъ (заяцъ) какъ нобѣжалъ и «въ 
глиза» его не видали. Приходитъ домой къ матери и говоритъ: «Моло- ю 
децъ, матушка!» А она говоритъ: «Нѣтъ, не молодецъ, а навозъ.» Оиъ 
(чортъ) говоритъ: «Давай-ка, кто у насъ громче свистнетъ!» Чортъ какъ 
свистпулъ, съ деревьевъ листья посыпались. Цыганъ и говоритъ: «Ну,, 
теперь глаза завяжи: теперь я начну свистѣть.» Взялъ онъ (цыганъ) кій 
и хватилъ его (чорта) по башкѣ. Чортъ говоритъ: «Полно, полно, не 
свисти: а то у меня глаза со лба вонъ лѣзутъ!» Пришелъ къ матери: «Ма- 15 
тушка, молодецъ! Какъ свистнулъ, такъ у меня со лба глаза было выско-
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ухтлэ исыс а^ріі!» И о какана пэ пэлэстэ ракйрла: «Явэн-ка кэ ту какана 
у гости!» Н у, дыііэ аидрэ и джана и подгинэ ко шатри, и о чаворэ пра- 
стана, гилэвдэ: и о пара гола и калэ сыр сапа. И о бэнк ракйрла: «Кои 

20 адава прастала?» А ібу уже ракйрла о ром: «Адавй о янгблы, пал тро дй 
прастана.» И о тодьг ухтя тилигатыр и заболмочиндя и насьтя..

6.
Ч о р т ъ  не м о г ъ  п о с с о р и т ь  м у ж а  с ъ  ж е н о й ,  а б а б а  по

с с о р и л а ,  —  о т т о г о  ч о р т ъ  с т а л ъ  б о я т ь с я  б а б ы .

Сыр жиндя гажб гадяса тріанда бэрш, и ниёкФар ёв ла па мардя. И 
камя о бэнк тэ призлыжал соп тэ мар о ром э ромня, и тріянда бэрш и па 
призвяндя, и дыя тэ ровэл, и гія. Сустрикйнпэ лэса пхурорй и пхэнэла: 
«Соске ту ровэса?» А іоу пхэнэла: «Пошла ту мапдыр! Ту мирэ горёске

5 на иособииэса.» А іой и пхэнэла: «По со ту жинэс? Мэ можа, тэрэ горёске 
пособинава.» А іоу пхэнэла: «Колй пособинэса, так мэ туке дава соу- 
иакунэ тарахй.» Іой и пхэнэла: «Сбж адасавб?» А іоу пхэнэла: «Тріянда 
бэрша ыичйм пи змустіу о ром э ромня тэ марэл.» —  «О со ’сы манге адава! 
Адава мэ сичас керава.» И гія. И явья када гажй, и пхэнэла: «Добры

ю динь туке!»-— А іой пхэнэла: «Здорбу, здорбу, пхурорй!» —  «Сыр ту живэса

чили!» И онъ тогда ему говоритъ: «Теперь пойдемте къ тебѣ въ гости!»За
прягли (лошадей) и ѣдутъ и подъѣзжаютъ къ шатру, а цыганята бѣжатъ, и 
распѣваютъ: пузы у нихъ голыя, и черные они, какъ ужи. Чортъ и гово- 

20 ритъ: «Кто бѣжитъ это?» А онъ, цыганъ, говоритъ: «Эго ангелы за душой 
твоей бѣжатъ.» Тогда онъ (чортъ) съ телѣги долой, заболмоталъ и ушелъ.

6 Какъ жилъ мужикъ съ бабою тридцать лѣтъ, и ни разу онъ ее, бабу, 
не билъ. И пожелалъ чортъ произвесть, чтобъ мужикъ бабу побилъ, и трид
цать лѣтъ старался напрасно («и не ироизвелъ»), и давай плакать, и пустился 
въ путь-дорогу. Встречается съ нимъ старуха и говоритъ: «Отчего ты 
плачешь?» А онъ говоритъ: «Пошла ты отъ меня! Ты не поможешь моему

5 горю.» А она и говоритъ: «Почемъ ты знаешь? Я , быть можетъ пособлю
твоему горю.» А онъ говоритъ: «Если поможешь, такъ я дамъ тебѣ золо
тые сапоги.» Она и говоритъ: «Въ чемъ же дѣло?» А онъ говоритъ: 
«Тридцать лѣтъ ничѣмъ не могъ мужа смутить, чтобъ жонку побилъ.» 
—  «О что мнѣ это! Это я сейчасъ обработаю.» И пошла. И пришла къ бабѣ, 
и говоритъ: «Здравствуй (собственно добрый день тебѣ)!» А она говоритъ:

іо «Здравствуй, здравствуй, старушка!» —  «Какъ яшвешь ты со своимъ му-



КИСЕЛЕВСКІЕ ЦЫГЛНЫ. 1 1

тэрэ роморэса? Ти шукар? Тіі мардя іоу тут коли?» —  «На, тріанда бэрш 
май п и э к Ф а р  н а  мардй!» —  «Мэ туке п х э н а в а , со иіце Федыр тут авэла тэ 
ж а л й и э . Сыр явэла кхерэ эк Фелдатыр, тэ ту лэске дэ та хал, тэ і іх э н :

‘ян мэ тут породава джува!’ Ты лэ тэ родэс джува, ты лэ чурй ти рйкир 
пало брэг. Тэ іоу тут ищё Федыр лэла тэ жалйнэ.» Іой и гія: «Кай тырб ром 15 
дур пахйнэ?» А іой пхепдя лаке: «Ген, бкедай, пэ пигонэстэ грэстэ, 
одава туке э примѣта сарй.» Іой и гія и явья ке іоу и пхэнэла: «Парикирау 
дэвлэс.» —  «Здорбу, здорбу, бабушке!» —  «Шуи, со мэ туке, морб чаворб, 
пхэнава. Со явэса кхерэ, тэ дык: э ромны дэла туке тэ хал, и пхэнэла: 
‘яу-ка, мэ тут породава жува!’ И дык: латэ пало брэг авэла чурй, и іой 20 

тут, дык, камэл тэ зачинэл.» —  Іоу и гія, э грэс э сохатыр вилыя и пхэнэла: 
«Парикирау тут э пхурори: мэ туке пал адава плэскирава, со ту манге адава 
пхендян.» И явья кхерэ. Пхенэла пэ ромиятэ: «Чу-ка манге тэ хау!» Чудя 
тэ хал тэ іой и пхэнэла: «Дэ-ка, жува породава!» Пасія тэ родэл. «Пири- 
рисеу упрэмбса!» Тбльки іоу пиририсія, и пощупиндя латэ пало брэг, и 25 
попыя э чурй —  и пхэнэла: «Пэ со туке ’дава э чурй?» И лыя ла тэ марэл.
И э пхурорй дя^ала, и сустрикаить ла о бэпк, и лыжала лаке о тыраха, — 
пэ яшрдь чудя и подэла лаке дурал. Іой и пхэнэла, э пхурй: «Подьяу ка 
мэ, мо чаворо, поблйяйй.» Іоу пхэнэла: «На, мэ, бабулэ, тутыр дарава.»

яшмъ? Хорошо-ли? Билъ-ли онъ тебя когда?» — «Нѣтъ, тридцать лѣтъ ни- 
ког^і онъ меня не билъ.» —  «А я тебѣ скажу, что еще лучше онъ будетъ 
тебя жалѣть. Какъ съ поля онъ домой нридетъ, ты ему ѣсть дай и скаяш: 
‘дай я тебѣ вшей поищу.’ Ты и стань вшей искать, а иожикъ за пазухой 
деряш. Онъ еще лучше тебя яшлѣть станетъ.» Она пошла (и, уходя, ска- 15 
зала): «Гдѣ же далеко муяшкъ твой пашетъ?» А она ей сказала: «Тамъ 
вонъ, на иѣгой лошадкѣ, вотъ тебѣ и примѣта вся.» Пошла она (старушка), 
и пришла къ нему и говорить: «Богъ помочь тебѣ!» —  «Здорово, здорово, 
бабушка!» —  «Послушай, что я тебѣ, сынокъ мой, скажу. Какъ домой при
дешь, смотри: жена ѣсть тебѣ дастъ, и скажетъ: ‘дай-ка я у тебя вшей 
поищу.’ Смотри я;е: у нея за пазухою будетъ ножъ, и она тебя, смотри, 20 

зарѣзать хочетъ.» —  Пошолъ онъ, коня отъ сохи отлояшлъ и говоритъ: 
«Благодарю тебя, старушка: я тебѣ за это заплачу, что ты мнѣ это ска
зала.» И пришолъ домой. Говоритъ жонкѣ: «Дай-ка мнѣ поѣсть!» Дала по- 
ѣсть, да и говоритъ: «Ну-ка, я вшей поищу!» Легъ искаться. «Перевернись 
навзничь!» Только опъ перевернулся, и пощупалъ у нея за пазухой, нашолъ 26 
ножъ —  и говоритъ: «Зачѣмъ у тебя ножъ этотъ?» И, ну, бить ее. И идетъ 
старуха, и встрѣчаетъ ее чортъ, и несетъ ей сапоги, —  положилъ на жердь 
и подаетъ ей издали. Она, старуха, и говоритъ: «Подойди-ка поближе, 
мое дѣтко!» Онъ, чортъ, и говоритъ: «Д нѣтъ, бабушка: я тебя боюсь,»
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7 .

С к а з к а  о л е в ѣ р п о м ъ  п р и к а щ п к ѣ.

Сыр жиндя эк купцо барвалб, исыс лэстэ бут ловэ. Жиндя ромняса 
дужинэ, п нисыс лэстэ чавэ. Исыс лэндэр надур памастырё, то джас нашил 
ОФта версты, пирдал трин версты. И адб купцо кырдя мбсто: кои на шала, 
ту іопэ сарэ лэс благодаринэнэ. И пхэнэла іоу пэ пэскирэстэ пэ по мурда- 

5 лэстэ: «Дя^а ту тэл ада мбсто, и шун, ти на лэла кон со тэ ракирэл.» И 
шунэла іоу, со ракирла мануш, а па жииау савб, и пхэнэла, со біянэла 
ада купцбскири ромны чавэс, и со пхэнэла ада чавб, то лэс о дывэл явэла 
тэ кандэл. И явья лэскиро динари кхерэ, и о купцо пхэнэла: «Со шундяп? 
Ти ракирдя кон со?» А іоу пхэнэла: «Шупдём, со біяыэла тырй ромны 

ю чавэс и ехала.» Ада купцо гія эдб вавйр пхувья, пало разны товары, и 
припхендя пэскирэске динарйске: «Придык одой мирэ ромня, сыр лэла тэ 
біяпэл!» И лыя тэ біянэл и біяндя раклорэс. Іоу лыя ’да раклорэс и злыжія 
по хватёра, па вавйр кхер. Одой біяндя гажй, ты мыя о раклорб. Іоу 
оддыя адб гадяке бут ловэ, и отчиндя э раклорэске о васт, э закырдя адб 

15  рат, и яндя, и чудя ада купцбскири ромняке адб муй, —  и пхеидя, со 
купцбскири ромны исхыя пэскирэс чавэс. И чиндя одорйк, эдй вавйр пху 
када купцо, со {тырй ромны біяпдя чавэс и схыя, тбльки экх о васторб

7 Какъ жилъ одинъ богатый купецъ, и было у него много денегъ. 
Жилъ онъ вдвоемъ съ женою, и не было у него дѣтей. И былъ недалеко 
отъ купца (отъ него) монастырь, кругомъ идти (къ монастырю) семь верстъ, 
а прямо три версты. И купецъ этотъ мостъ сдѣлалъ: кто ни идетъ, всѣ 
благодарятъ его. И говоритъ онъ своему ирикащику: «Ступай ты подъ

5 этотъ мостъ и прислушивайся, не будетъ ли кто что говорить.» И слы- 
шитъ онъ, что говоритъ человѣкъ, а какой неизвестно, и говоритъ, что- 
родитъ эта купеческая жонка сына, и что попроситъ этотъ мальчикъ, Богъ 
сдѣлаетъ то по его молитвѣ. И приходитъ домой его работникъ, и купецъ 
говоритъ: «Что слышалъ? Что говорилъ кто?» А опъ говоритъ: «Слышалъ,

ю что жена твоя сына родитъ и съѣстъ его.» Поѣхалъ купецъ этотъ въ дру-
гія земли за разными товарами, и велѣлъ своему прикащику: «Присматри
вай за этой моей супругой, какъ она рожать будетъ.» И начались у нея
роды, и родила она мальчика. Онъ взялъ этого мальчика и сиесъ на квар
тиру, въ другое мѣсто. Тамъ баба родила, и мальчикъ у нея умеръ. Онъ
далъ этой бабѣ много денегъ, и отрѣзалъ у мальчика руку, занесъ ночью,

15 принесъ, и положилъ купеческой жепѣ въ ротъ, —  и сказалъ, что купече
ская жена съѣла своего сына. И написалъ туда, въ другое мѣсто къ этому 
купцу, что ‘твоя жена сына родила и съѣла, только одну рученку захва-
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заохтыльдем. Кокоро ращитаусе када купцо п гія ’дэ пэскири стропа, 
эда раклорэс пэса лыя. И явья одоргік п жепиндяпэ, и ’до раклорб уже поря- 
дошно. Іоу пасёвй п ракирэла: «оке мандэ исы адасавб раклорб, со тбльки 20 

па мапгёла э дывлэстэр, то о дывэл лэс кандэла.» А іой и пхэнэла, лэскири 
ромны: «Мэ мапгёла э дывлэс, сбб ада ’марб сад о тэ явэл руповй бэрга.»
О раклорб ’дава мангя дывлэс, и ятя эдьі лэнгиро садо руповй бэрга. Іой 
и пхэнэла: «Нэ, ’дава шукар мэ мапгёла э дывлэс, соб мэ тэ явав э 
рапяса, а ту раса.» Ада раклорб мангя э дывлэс, со іой ятя раняса, а 25 

іоу раса. —  «Мэ кёрла іоу мапгёла э дывлэс, тэ явав мэ кралицаса, а ту 
кралгіса {или мэ тагарицйса, а ту тагарйса).» Ада раклорб мапгя э дывлэс, 
со іой ятя кралицаса, а іоу кралйса. (О дывэл кердя, со іоу мапгя). —  «Мэ 
мапгёл дывлэс тэ явав мэ Масхаріяса.» А іоу гіхэпдя: «Мэ явэл іой джукляса, 
а ту джуклэса.» (О дывэл кердя, со іоу мапгя). Лыя лэс пэ швбрка и лыжія. зо 
И сбса лэс кормиидя? э хачкпрдэса жарбса. И явья іоу ’да пэскнро фбро п 
допхутяпэ, катэ исы адасавэ купцбскпро кхёр, кай лэскири ромпы и чавэс 
исхыя. И явья іой ке ’да купцо и пхэнэла: «Ты не можно манге ке ту 
иабутка паддыхнуть, т ’ откхииэвау?» И о пхэпэла: «Можно!» Лэскири 
купцбскири ромны и, дыкхй гіэ ’да раклэстэ, гоидя дэла. (О лэскиро дй 35

тилъ’. Самъ разсчитался съ этимъ купцомъ и отправился на свою сторону, 
взялъ съ собою этого мальчика. И пришолъ онъ туда и женился, и мальчикъ 
этотъ уже порядочный. Олъ (гірикащикъ) лежа и говоритъ: «Есть у меня 20 

вотъ какой мальчикъ, о чемъ только ни попросить Бога, Богъ его по- 
слушаетъ.» Она, жена его, и говоритъ: «Пусть Бога попросить, чтобъ 
садъ пашъ сдѣлался серебряной горой.» Мальчикъ этотъ попросилъ Бога, 
и садъ его сдѣлался серебряной горой. Она и говоритъ: «Это хорошо! 
пусть онъ попроситъ Бога, чтобъ я сдѣлалась барыней, а ты бариномъ.» 
Ііоиросилъ этотъ мальчикъ Бога, отчего она сделалась барыней, а онъ 25 

бариномъ. —  «П}тсть опъ, мальчикъ, попроситъ Бога, чтобъ я сдѣлалась 
королевой, а ты королемъ (или: я царицей, а ты царёмъ).» Мальчикъ этотъ 
попросилъ Бога, такъ что она сдѣлалась королевой, а онъ королемъ. (Богъ 
сдѣлалъ то, о чемъ онъ просилъ). —  «Пусть опъ попроситъ Бога, чтобъ я 
сдѣлалась Богородицей.» А оиъ, мальчикъ, сказалъ: «Пусть она сдѣлается 
сукою, а ты (ирикащикъ) кобелемъ.» (Богъ сдѣлалъ то, о чемъ онъ про- зо 
силъ). Взялъ онъ его на сворку и повёлъ. И чѣмъ же онъ его кормилъ? 
горячими углями. И пришолъ опъ въ свой городъ и допытывался, гдѣ та
кой купеческій домъ, въ коемъ купчиха сына съѣла. И приходитъ онъ къ 
этому купцу и говоритъ: «Нельзя ли мнѣ покоиться у тебя немножко, чтобы 
отдохнуть?» Онъ говоритъ: «Можно!» Купеческая я;ена, глядя па этого 35 
мальчика, вздыхаетъ. (Ея душа чуетъ). Онъ и говоритъ купцу: «Нельзя ли
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шунэла). Іой п ракирла пэ ’да купцостэ: «Тп ни можно туке тэ кхарэс 
ке пэ сари нолйца, тэ явэн кэ ту п’ обядо.» Іоу прикхердя. Киндыя 
лэс и бэшлэ пало скамйнт. И пхучэна ада раклэстэ: «Катыр же ту сан? Ти 
’сы тут лыл?» А іоу пхэнэла: «Угалёпа сарэ, катыр мэ сом!» и пхэнэла: 

4 0  «Подэн мпрэ джуклэске, эдэ пирй, (жарб) вангара!» И подынэ лэске дѣло 
пирй вангара. И іоу пхэидя по джуклэстэ: «Ха!» Іонэ и пхэнэна: «Разви 
можно тэ хал о джукел о вангара?» А іоу п пхэнэла: «А разви можно 
эдякэ пэскирэс чавэс и тэ ехал?» (Э дйй, купцоекирй ромпьі, и шундя адава 
и слезно зачзтдяпэ ясвэпца). «А ’кадава мануш», пэ джуклэстэ ракирла, 

4 5  «исыс мрэ дадэстэ адб писхйрія и мро дат гія адб вавйр пхувья пало товары, 
а лэске припхендя: Ф акх ;ке адатрэ мирія ромня, сыр лэла тэ біянэл!’ 
А іоу лыя, сыр тбльки біяндя, іоу лыя раклорэс по вавйр хватёра отлыжія, 
а кокорб, —  ада савыітыр гадятыр мыя о раклорб, —  отчиндя о васт, ты 
чудя адрб муй ада купцбекирэ ромняке, и закырдя адб рат, и пхэндй, со іой 

5 0  исхыя пэскирэс чавэс. Тэ мэ и сом лакиро чаво, а яда купцо исы миро 
дат, —  так мэ явьём акадава само. А ’када джукел мрэ-дадэскиро ’сыс 
главно само дынари. Ти камэн, со іоу ячёла манушёса?» И мангя дэвлэс, —  
іоу ятя манушёса. И ракйрна: «Со ту камэса лэске, то ’дава и кёр!» Іоу лэске 
простиндя пал одава, — пал одава простиндя, со іоу лэс никатэ пистратіу.

тебѣ пригласить къ ссбѣ всю нолицію, чтобъ къ обѣду пришли?» Онъ при- 
гласилъ. Послушались его и поусѣлись застоломъ. И спрашиваютъ у маль
чика: «Откуда же ты? Есть ли у тебя билетъ?» Онъ говоритъ: «Пусть 
сами узнаютъ, откуда я!» И говоритъ: «Подайте моей сучкѣ въ горшкѣ 

40 горячіе угли!» И подали ему цѣлый горшокъ съ углями. И говоритъ онъ 
собакѣ: «Ъшь!» Они и говорятъ: «Развѣ можно, чтобъ собака уголь ѣла?» 
А онъ и говоритъ: «А развѣ собственнаго сына съѣсть можно? возможно 
это?» (Мать, жена купеческая, слыша это, залилась слезами). «А этотъ 
человѣкъ», указывая на кобеля, говоритъ, «былъ у отца моего въ прикащи- 
кахъ, и мой отецъ ноѣхалъ въ чужія земли за товарами, а ему приказалъ: 

45 ‘Смотри же здѣсь за женой моей, какъ она рожать станетъ!’ А онъ, какъ 
только родила она, мальчика отнесъ на другую квартиру, а самъ —  у какой-то 
бабы умеръ ребенокъ —  отрѣзавъ руку, положилъ въ ротъ купчихѣ, и за- 
несъ онъ ночью, и объявилъ, что она, купчиха, своего сына съѣла. Вотъ 
же я и еемь ея (купчихинъ) сынъ, а вотъ этотъ купецъ отцомъ мнѣ дово- 

50  дится, —  такъ я явился къ нему самолично. Собака же эта и .есть самый 
главный отцовскій прикащикъ. Хочете ли, такъ она сдѣлается человѣкомъ?» 
И попросилъ онъ Бога, —  прикащикъ сталъ человѣкомъ. И говорятъ: «Что 
хочешь, то и дѣлай съ нимъ!» Онъ простилъ ему за то, —  за то простилъ 
ему, что онъ нигдѣ не погубилъ его.
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• 8.
С к а з к а  о с в а р л и в о й  б а б ѣ ,  к о т о р о й  и ч о р т ъ  б о и т с я .

Сыр жиндя гажо и гажй. Ядасавй исыс гажи противно, со э ромэс 
на кандэла. Іоу гія тэ пахйнэ и пхэнэла: «На ян жа ту, дык, и о скамйнт 
и о слбнцо, и на ян ту осьмуха бравйнта и на жаргінэ сбскос!» И дыкхёла о 
ром: пашйло паш дывэс авэла э ромны и янэла о скамйнт и о слонцо,-и 
пхэнэла: «Ха! Нанэш пэ тыро, а по миро!» Іоу пхэнэла пэ ромняте: «На жа-ж 5 
ту подо ббко рѣчка и па лэ ту о бара!» А іой и пхэнэла: «На явэла пэ тырб, 
а пэ миро явэла!» Г ія  подо ббко и лыя о барй. Тбльки эдэ паш рѣчка 
угія, —  атпыя адрб паны. И іоу ла охтыльдя пало бала, и іоу ракирла: 
«Со ти стрйжино, ти палино?» А іоу пхэнэла: «Нѣтъ, чиндлб!» Іоу да- 
лудыр адрб паны тасавэла, іоу ище бутыр чувэла. «Ти стрйжино», пхэнэла: ю 
«ай палино?» Ай іой пхэнэла вастэнца: «Акадяке, стрижено!» Ай іоу 
сарія чѵдя адрб папы, а іой э вирбстыр сыкавэла, со стрижено. Ібу ла 
лыя и омыкья адб вйро. Дживэла би-ромнякиро. Куркб по вавйр явэла кэ 
іоу мануш, и пхэнэла: «Наймйнэ ту ман адб раббтьники, адб писхарія: 
манге тырй ромны на дэла тэ живэл, и витрадыя э папускерэсгыр вирб- 15 
стыр мап аурп.» Нэ, ібу лэс и иаияу. Ны, кырдяпы ада гаяш дѣдбса, а 
адава лэскиро о писхарп джала пира рандэ и на дэла спокбё: и стукйнэ, и 
грюкйнэ по цѣла ратя. Кхерпа да гажес. Ньг, явэла; побрызгйпэ пано-

Какъ жилъ мужикъ и жонка. Такая эта жопка была своенравная, 8 
что мужика не слушается. Поѣхалъ онъ пахать и говоритъ: «Смотри: но 
неси ты стола и скамейки, не неси ты восьмуху водки и не жарь ты поро
сенка!» И смотритъ мужъ: въ полдень идетъ баба и столъ и скамейки 
несетъ, и говоритъ: «гЪшь! Не будетъ на твоемъ, а на моёмъ!» Онъ го- 5 
воритъ на жонку: «Не иди-ка ты на готъ бокъ рѣки и не бери камней!»
А она и говоритъ: «Не па твоемъ, а на моемъ будетъ!» Перешла на тотъ 
бокъ и набрала камней. Только дошла до половины рѣки, —  погрузилась 
въ воду. Онъ схватилъ ее за волоса и говоритъ: «Стрижено или палено?»
А она говоритъ: «Нѣтъ, стрижено!» Оиъ болѣе ее погружаетъ въ воду, ю 
еще глубже топитъ. Говоритъ: «Стри жено или палено?» А она руками 
говоритъ: «А вотъ такъ, стрижено!» Онъ погрузилъ ее совершенно въ 
воду, а она изъ вира показываетъ, что стрижено. Взялъ онъ и опустилъ 
ее въ виръ. Ж иветъ (мужъ) безъ жопки. На другую недѣлю является къ 
нему человѣкъ, и говоритъ: «Найми меня въ работники, въ батраки: мнѣ 
жена твоя жить не даетъ, и изъ дѣдова вира вонъ выгнала.» Взялъ онъ его 15 

и нанялъ. Ну, и сдѣлался мужикъ этотъ дѣдомъ, а его этотъ работиикъ 
ходить по панамъ и не даетъ (имъ) покою: по цѣлымъ ночамъ и стучптъ, 
и грючитъ. Зовутъ этого мужика. Ну, является, водою иобрызгастъ,
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рьёса, тоды ничп напэ, пичй —  спокойна. И догіяпэ ’дава ко тагари, и догія 
20 одава лэскиро раббтнико ко крали до палаты, —  и давай тэ стукйпэ ’до 

палаты, и грюкйнэ, и на дэна спокос по цѣла ратя. И дошундяпэ о 
крали, со ’сы адасаво пхуро, со можить т 1 отпсирэл, со навэла ничичй. И 
бичадэ нал адылэстэ гажэстэ о квитантбс. И подухтылдэ ада пхурэс и л ы 

ж и н у  ко крали. И о крали ракирэла: «Ти отпсирэса ту миру палаты, со 
25 па дэла спокоё: и стукйпэ, и грюкйнэ, хоть ту лэ: ты чудэ, ти жа яурй па- 

латэндыр.»—  «Мэ магу т ’ отпсирау. Дэньти-ка манге свэнто паны.» И лыя о 
паны, и гія пир сарэ палаты тэ брыскйиэ. Перво рат исыс тихо, ничуть 
ничй, и вавйр рат, и пэ трйто спокойно. И о крали пхэнэла: «Нэ, какана, 
слава Богу, какана мандэ тйхо ятя!» И дыя лэскэ бут ловэ, и дыя лэскэ 

зо ещё дуй э грэн. И дэнэ яндрэ. И обэстія о гажо адава и гія кхерэ. Ти бут, 
ти на отгія, дорэсэла лэса и лэскеро о дыпари и быстя лэса но вурдо. 
И иодъѣзжають иадур пэскирэстыр кхерэстыр, и о гажо адава и дыя гоидя. 
И пхучёла лэстыр о дыпари: «Соске ту гондинэса? Со ’мэидэ ловэнанэ али 
грайя?» Іоу игіять вавйр мбло дыя гопдя. И о пучэла: «Сосне ту гондинэса: 

35 ловэ ’мэндэ исы, и о грайя ’мэндэ ’сы, и о маро ’мэндэ бут.» А іоу пхэнэла: 
«Мэ на пирдал адава гоидииава, а мэ гондииава, со ромны кхерэ.» Шупдя 
о бэнк адавй, со шупдя, э тилигатыр тэлэ, заболмотйл ты насьтя вон.

тогда ыѣтъ ничего —  спокойно. И добрался къ царю, и забрался этотъ ра- 
20 ботникъ къ царю въ палаты, —  и давай стучать, грючать по палатамъ, и 

спокою не давать по цѣлымъ ночамъ. И дослышался король, что есть ста- 
рикъ такой, что «отходить» можетъ, такъ что ничего не будетъ. И послали 
за этимъ мужикомъ адъютанта. И подхватили этого старика и къ королю 
привели. Король и говоритъ: «Можешь ли ты «отходить» мои палаты, а то 

25 не даетъ (кто-то) покою: и стучитъ, и грючитъ, хоть возьми ты: или бросай 
палаты, или вонъ съ нихъ уходи.» — «Я могу отходить. Дайте-ка мнѣ воды 
святой.» И взялъ онъ воды, и давай брызгать по всѣмъ палатамъ. Первую 
ночь было тихо, ничего не слышно, и вторую, и третію спокойно. Король 
и говоритъ: «Ну, теперь, слава Богу, теперь у меня тихо стало!» И далъ 
оиъ ему много денегъ, и далъ опъ ему еще коней пару. Запрягли (лоша- 

зо дей). И сѣлъ этотъ мужикъ и поѣхалъ домой. Много ли или пѣтъ отъѣхалъ 
онъ, догоняетъ его собственный работникъ и садится съ нимъ на телѣгу. 
И подъѣзжаютъ они, такъ что уяіе недалеко отъ дома его, и вздохнулъ 
мужикъ этотъ. И спрашиваетъ у него работникъ: «Отчего вздыхаешь ты? 
Что у насъ денегъ иѣтъ или копей?» Вздохнулъ онъ опять, во второй разъ. 

35 Онъ и спрашиваетъ: «Отчего ты вздыхаешь: и деньги у пасъ есть, и кони 
у насъ есть, и хлѣба у насъ много.» А онъ говоритъ: «Не потому я взды
хаю, а вздыхаю я, что жена-то дома.» Услышалъ это чортъ, какъ услы- 
шалъ, такъ съ телѣги долой, заболмоталъ и былъ таковъ (ушолъ вонъ).
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9 .

Ч о р т ъ  с в а т а е т с я  к ъ  д ы г а н к ѣ .

Жиндя э чай, исыс э дадэстэ экх чай тэ дай, тбльки исыс трин, женэ 
барвалэс. Гія чай о гада тэ морэл, и дыкхёла: жала верхом о ром, гожо, 
’дасавб гожо, со никай и нанэ. Пхэнэла: «Здороу туке, чай! Кай тумэ 
лодлэ?» А іой пхэнэла: «А ’кадай, надур. А ка тэ?» — «Джй! мэ сичас 
авава.» И явья іоу ко шатри и грэс припхандя, и огія эда шатра, и 5 
пхэнэла: «Здорбу туке, пхурорбма!» О пхурорбм нучэла: «Кон ту сан 
адасавб?» Іоу пхэнэла: «Мэ сом рбм, и джава, —  ты ни жинэс норубэ?» О 
пхурорбм э ракирла: «Акада исы надур э рай, тбльги іоу на любинэ э 
ромэн.» А іоу э ракирла: «Яу! мандыра!» И гинэ сарэ дуй. Жинэ. О 
пхурорбм тырдія палэ вэрста, а одава гія пэ Филатйн. О рай ихучэла: ю 
«Кон ’дава явья?» О лакее и ракирла: «Явья рбм.» —  «Бичавэн адарйг кэ 
мэ!» Явья ’до хоромы; о рай лэс прилыя, и ракирла: «Ты ’к женб ту?»
А іоу ракирла э раске: «Окудбй исы мандэ нэ хвэлда тэрдб вавйр то- 
варышо.» О рай бичадя э лакеес: «Джа, дэ лэс гбдлы!» И о думау о 
пхурорбм, со нал’ лэстэ прастана и о давай дальше тэ нашел, —  иасюли 15 
догукалисе. И явья іоу пэ Филатйн. И ракйрла ’да чавб: «Ти нанэ тутэ па- 
рубэ, райя?» А іоу пхэнэла: «Исы.» И вылыжинэ лэске станкбтыр грэс

Жила-была дѣвка, жила она одна съ отцомъ и матерью, только трое 9 
ихъ было, жили богато. Пошла дѣвка рубахи мыть, и видитъ: цыганъ 
верхомъ ѣдетъ, пригожій, да такой пригожій, что такого и нѣтъ нигдѣ. 
Говоритъ: «Здравствуй, д-ѣвка! Гдѣ вы стоите?» А она говоритъ: «А 
тамъ, недалёко. А ты гдѣ?» —  «Иди! Сейчасъ буду.» И явился онъ къ ша
тру и коня привязалъ, и вошолъ въ шатёръ, и говоритъ: «Здорово, дѣдъ!» 5 
Дѣдъ снрашиваетъ: «Кто ты такой?» Онъ говоритъ: «Я цыганъ, и хожу,
—  не знаешь ли ты гдѣ мѣны (гдѣ мѣняютъ)?» Дѣдъ говоритъ: «Тамъ не
далеко баринъ, только онъ цыганъ не долюбливаегъ.» А онъ говоритъ: 
«Ладно! небось!» И пошли только вдвоёмъ. Идутъ. Дѣдъ за версту оста
новился, а тотъ иошолъ на господскій домъ. Баринъ снрашиваетъ: «Кто іо 
это иришолъ?» Лакей говоритъ: «Цыганъ пришолъ.» —  «Пошлите сюда, ко 
мнѣ!» Пришолъ въ хоромы; баринъ принялъ его, и говоритъ: «Одинъ 
ты пришолъ?» А онъ говоритъ барину: «Тамъ у меня, на полѣ, другой 
стоить товарищъ.» Баринъ иослалъ лакея: «Ступай, позови его.» И ду- 
малъ дѣдъ, что за нимъ гонятся и давай онъ уходить далѣе, — насилу до- іб 
звались его. Пришолъ и онъ на господскій домъ. И говоритъ парень: «Не 
помѣняемся ли съ тобою, баринъ (нѣтъ ли у тебя, баринъ, мѣны)?» А онъ 
говоритъ: «Есть.» И вывели ему со станка коня, получше, чѣмъ его конь,

2
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Фёдэр лэскерэстыр, п давай порудэ. Ещё рай дыя лэске о придыр ловэ, 
бут ловэ дыя. Явлэ кхерэ по шатри, п іоу ракьрла: «Пхурбма, ти на-ддэса 

20 ту трэ ча пал’ мандэ, пало ром?» И іоу, пхурором, пхэнэла: «Сыр э чаке 
наравитца.» А э чай ракирла: «Мэ па лэстэ джава.» Іоу же ракирла: «Мэ 
явава э дадэса у сваты ке т^, пирдало куркб.» — Ны, явья э дадэса и вы- 
сватындлэ ада ча. И ракирла: «Оддэ ту манге трэ ча биз винца: манге 
какана нёколи о біяу тэ гулинав. Мэ сбмас тэрдб ко э крйй пэ эк раскири 

25 Фэлда, и о грайя амарэ помардэ лэскиро марб: такаконй манге нёколи: 
трэби тэ жал к’ одо рай тэ плэскирау пало марб. Так сыр ту согласно? ти 
отдэса ту трэ ча пал’ мэ чавэстэ? А по справки мэ бьяу гулинаса.» О 
пхурором э раыірла: «Пхучэн э чатыр, ти согласно іоу. Коли согласно, тэ 
мэ парикирава.» И пучлэ э чатыр. Э чай пхендя: «Коли мэ пал адолэстэ 

зо на жава, так мэ тоды ни пал конэстэ на жйва, вѣк свой пэ тумэндэ авава 
тэ роваупэ!» Ну, пхурором э мэкья. Дынэн дрэ, э гинэ; одгинэ, может 
быть, панчвардэш вёрсты, и кырдб шатри. И лыя ’да чай о нэбры и гія 
пало паны, и о чаворэ, о малинька, прастапдэнэ пал’ латэ. И поддыкхя іой 
ада чаворэндэ о рбгицы по шерб. И лыя іой тэ ровэл, и голыя содава 

35 нанэ мануша, а ядава исы о бэпга. И лыя іой тэ кхарэл пэскирэс ромэс: 
«И явэн ямэ ко дат, у гбсьти!» Іоу на камя тэ жал. Нэ, тбльки ібй лэс

и, ну, помѣыяли. Еще баринъ далъ денегъ въ придачу, много денегъ далъ. 
Пришли домой въ шатёръ, и онъ говоритъ: «Не отдашь ли ты, старикъ, 

20 за меня, цыгана, свою дочь?» Онъ, старикъ, говоритъ: «Какъ дочкѣ по
нравится.» А дочь говоритъ: «Я пойду за -него.» Онъ же говоритъ: 
«Я съ отцомъ въ сваты буду чрезъ недѣльку.» —  Ну, явился съ отцомъ и 
дѣвку эту высватали. И говоритъ онъ (молодой цыганъ): «Отдай за меня 
свою дочь безъ вѣнца: мнѣ теперь некогда свадьбу гулять. Мы стоимъ на 

25 краю барскаго поля, и наши лошади потолкли его (барина) хлѣбъ: такъ 
теперь некогда: нужно къ барину идти за хлѣбъ заплатить. Такъ согла- 
сенъ ли ты? отдашь ли ты за меня, парня, свою дочь? А по справкѣ сгу- 
ляемъ свадьбу.» Старикъ говоритъ: «У дочери спросите, согласна ли она. 
Когда согласна, то я не откажу.» Спросили у дочери. Дочь отвѣтила: 

зо «Когда за этого не пойду, такъ я тогда ни за кого не пойду, вѣкъ свой на 
васъ буду плакаться.» Ну, дѣдъ и согласился. Запрягли, поѣхали; быть 
можетъ, верстъ пятьдесятъ отъѣхали, шатры поставили. И взяла дѣвка 
ведра и пошла за водою, и дѣти маленькія бѣжатъ за нею. И подсмо- 

35 трѣла она у дѣтей на головѣ рожки. И стала она плакать, что эти голень- 
кіе не люди, а, вѣроятно, черти. И стала она своего цыгана звать: «По- 
ѣдемъ мы къ отцу въ гости!» Не пожелалъ онъ ѣхать. Но однако она его
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выкхардя, и согласіуся іоу тэ жал ласа. И дынэн дрэ и явлэ ко дат. О 
дат, э дйй э радо, со чйй явья кэ іонэ у гбсьти. Пхурорбм уклисьтя пэ 
грэсгэ и гія палэ бравйнта. И быстя и зятёса э бравйнта тэ піёл. И зматыя 
о зятё, и пасія тэло полого. И іой (ча) ракйрла: «Э, дадэскэ», ракйрла е 40 
ровэла, «джа ту сыгыдыр палэ рашастэ, мэ явэл о рашай.» И явья о 
рашай, и скыдыяпэ о нарбдо. И лыя іоу тэ христйнэ э шатра. И поддыкхя 
іоу адава, адотрэ тэло полого пасёвй, промардя и о полого и шатри, —  и 
вурняндыя аурй, —  іой тбльки поели лэстэ экх куркоро пожиндя и мэя.

10.
М у ж и ц к а я  р а с п р а в а  с ъ  ц ы г а н о м ъ .

Сыр гія о дат э чавэса э грэн тэ чорэн, и подгинэ ко нашлега, и окру- 
жйли лэн о гажэ, и охтылдэ э чавэс. Ау дат дыкхёла палэ кустбстыр, со 
чавэске лэна тэ керэн. Эк гажо пхэнэла: «Давайте: о якха тэ выпусывас!»
А вавйр ракйрла: «Давай, эдэ пху тэ закопинас лэс джидонэс!» Трйто ра
кйрла: «Давай, Федыр облаваса!» Лынэ ты и обладэ. Нэ, виейнэ; о дат, 5 
дыкхя тэ дыя тэ ровэл, и гія кхерэ. И куркб змыкья, э дыя андрэ; и явья 
’дарйк кэ ібу, и зльш тэлэ е петлятыр, э чудя ’дэ вурдб, и яндя кхерэ. И 
о ромны и о чавэ зарундлэ, и гарадэ лэс адрэ пху.

вызвала, и согласился онъ съ нею ѣхать. Запрягли (лошадей) и поѣхали къ 
отцу. Отецъ, мать рады, что дочка къ нимъ въ гости пріѣхала. Старикъ 
на коня сѣлъ и поѣхалъ за водкой. Расположился старикъ, надо съ зя- 
темъ горѣлочки выпить. И опьянѣлъ зять, и улегся подъ пологомъ. И она 
(дочка) говоритъ: «Ахъ, батюшка!» говоритъ и илачетъ, «ступай ты ско- 40 

рѣе за попомъ, пусть попъ придетъ.» И явился попъ, и народъ собрался.
И сталъ онъ (попъ) шатёръ крестить. И подсмотрѣлъ онъ (цыганъ-чортъ) 
эго, тамъ подъ пологомъ лежа, пробилъ и пологъ, и шатёръ, и вылетѣлъ 
вонъ, —  а она (жена) послѣ него только одну недѣльку пожила и скончалась.

Какъ ѣхалъ отецъ съ сыномъ лошадей воровать, и подъѣхали они къЮ 
ночлегу, и окружили ихъ мужики, и схватили сына. А батька съ-за куста 
глядитъ, что сыну будутъ дѣлать. Одинъ мужикъ говоритъ: «Давайте: 
глаза ему выколимъ!» А другой говоритъ: «Давай, въ землю живого за- 
копаемъ!» А третій говоритъ: «Давай, лучше повѣсимъ!» Взяли и повѣ- 5 

сили. Ну, виситъ онъ; отецъ, видя это, давай плакать, и отправился до
мой. И недѣлю спустя, запрёгъ лошадей и пріѣхалъ туда къ нему (къ трупу), 
и снялъ съ петли, въ телѣгу бросилъ, и привезъ домой. И жена и дѣти за
плакали, и закопали его (трупъ) въ землю.
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и,
Н е о ж и д а н н а я  н а х о д к а .

Гія мэ чавэнца дэстэ тэ пхагас. Катыр на лыяпэ о рыч. Мэ мыям 
стрыхатыр. Ада чаворэ распрастандынэ страхатыр, а мэ ятемпэ инжино 
—  о дыланэ о чавэ нашнэ. Нэ, мэ тэ блэндынау ятем. И загіем машкирб 
о вэш. Пріухтыльдя ман рат. Зипуницо пэскиро потчидём толб боки и 

5 пасіем. А нэ зоря лэн о башнэ тэ багэн. Потшунава одорйк. Мэ жава ке 
савб-нибуть гав. Тбльки пэ збрица усьтём, джала кердынйтко, и ракирла: 
«Карик ту загіян?» А мэ ракирава: «Заблендындём! вйльши ман ке савб 
-нибуть гав!» —  «Ну, явэнти манца!» Лыяйя іоу ман пэса и яндя ман ко 
дэмбо; одб дэмбо би-макушкакиро; подбмакушко бэшлы куница. И ракирла 

ю адб бихбдчико: «Джа, рэс манге э куница: а то мэ тут кукурэс карье 
дава и замарава, кули ту манге куница на рэсаса.» Мэ нанэ, со тэ керау! 
Давай по ’да дэмбо тэ джау э куница тэ рэсау. Загіём пэ само макушко,—  
чиндя карадыняса э куница, домардя —  нэр мандэ ракирла: «Лэ куница 
эдрэдунля!» —  «Мэ ііи рэсава ии-сьір.» —  «Рэс: а то марава.» Мэзмэкъібм 

15 дрэ дупля и пэіоси адорйк и на вижава ни-сыр. А ібу думиндя, кай ман о 
рыч исхыя. А мэ щупинава тэлб горб ’дэ дупля —  одой ягвян. Мэ ни-сыр 
одбтыр на виджава. Нз, бэшлб дывэс, бэшлб и вавйр. Мэ шупава: скрабй-

11 Пошолъ я съдѣтьми кнутовища («ббтахи») ломать. Откуда ни возьмись 
медвѣдь. Мы померли со страха. Тѣдѣтишки (мои) разбѣжались со страху, 
а я остался одинъ —  глуненькіе мальчики поушли. Ну, я блудить остался. 
И зашолъ въ средину лѣса. Захватила меня ночь. Зипунокъ свой подло- 
жилъ подъ бока и улегся. А на зорѣ давай пѣтухи пѣть. Прислушиваюсь

5 къ нимъ (туда). Я  иду къ какой-нибудь деревнѣ. Не успѣлъ я на зорѣ тро
нуться, идетъ лѣсникъ, и говоритъ: «Куда ты зашолъ?» А я говорю: «За- 
блудилъ! выведи меня къ какой-нибудь деревнѣ.» —  «Ну, пойдёмъ со мною!» 
Повелъ онъ меня съ собою и привелъ меня къ дубу; тотъ дубъ безъ ма
кушки; подъ макушкой сидитъ куница. И говоритъ этотъ обыходчикъ: 

ю «Иди, достань мнѣ куницу: а то я въ тебя самого выстрѣлю и убью, если 
ты мнѣ куницу не достанешь.» Миѣ нечего дѣлать! Давай на этотъ дубъ 
взбираться куницу доставать. Взобрался на самую вершину, —  онъ вы- 
стрѣлилъ съ ружья въ куницу, добилъ —  на меня говоритъ: «Возьми ку
ницу въ дуплѣ!» —  «Я не достану никакъ.» —  «Достань: а то убью.» Я  

15 спустился въ дупло и гіопадя туда не выйду никакъ. А онъ думалъ, что 
меня медвѣдь съѣлъ. А я щупаю подъ ногой въдуилѣ —  тамъ медъ. Я  ни
какъ оттуда не выйду. Я  сижу день, сижу и другой. Я  слышу: скрабается.



КИСЕЛЕВСКІЕ ЦЫГАНЫ. 2 1

напэ. Дыкхава: о рйч ке мэ о ширб банкирдя дрэ дупля. Мэ нанэ, со тэ 
керау! Охтыльдём лэс пало кана —  и о страхатыр дэлпэ палэ ширэса —  
и ман чавэс тэрнэе витрадыя —  и мо рикирдёмпэ пало крайё. А о рйч 20 

сочйнэлпэ дрэ пху ты омордяпэ. И куница вичурдыем. Стало быть, мандэ 
какана дуй штуки эсьі. Мэ сичас подухтыльдемпэ херэ тэ нашау: «Дадо, 
дэ э грэн апдрэ! Авэн-ка! Джа! Дых, со мэ омардем-тэ.» Дыя грэн андрэ. 
Авьям к’ ада дэмбо и куница э ричэс закедыям. Слава тука та, Дэвла! 
Слава, кай ман о Дывэл рахія. И тыраха куницатыр киндём и поддёука 25

.г .
сыдем. Село Роі’нѣдино Рославльскаго уѣзда.

12.
С ч а с т л и в ы й  с л у ч а й  с п а с а е т ъ  ц ы г а н а .

Протрадыя ман о дат кхерэстэр аурй, —  и нанэ манге, карйк тэ ка- 
рагіэ. И пхутем мэ гажёпдыр хёр лачо, одб яржб ловэ пашлэ. Гіем, ада 
ловэ закедыем и кердемпэ —• чисто бэнг —  адб яржб; и гіем нашау ло
вэнца пйро дрбм. И но дрбм стрэниндемпэ одб гажёнца хуланца, конэстыр 
о ловэ закедыем. И о гажё ракйрна: «Со ту ада яржб окырдянпэ?» А ех 5 
ракирла гажо: «Кай мирэ о ловэ адб яржб пашлэ —  так іоу закедыя лэн.

Вижу: медвѣдь ко мнѣ голову склонилъ въ дупло. Мнѣ нечего дѣлать! Я  
схватилъ его за уши —  и со страху онъ подается (пятится) назадъ голо
вою —  и меня парня молодаго гіосуиулъ —  и я ухватился за край (дупла). 20 

А медвѣдь иадаетъ на землю и убился. И куницу я вытащилъ. Стало быть 
у меня теперь двѣ штуки есть. Я  сейчасъ подхватился домой уходить: 
«Батюшка, коней запрягай! ГІойдемъ-ка! Иди-ка! Погляди, что я убилъ-то.» 
Лошадей запрёгъ. Пришли къ этому дубу и куницу и медвѣдя подобрали. 
Слава тебѣ-то, Господи! Слава, что меня ты, Господи, спасъ. И сапоги 25 
за куницу купилъ и иоддетвку сшилъ.

Прогналъ меня отецъ изъ дому вонъ, —  и «незнамо» мнѣ, гдѣ дѣться.12 
И вывѣдалъ (бѣлорусск. «напыталъ») я у мужиковъ избу богатую, въ 
мукѣ деньги лежатъ. Отправился, забралъ эти деньги и выдѣлался (запач
кался)—  настояще чортъ—-въ  муку; п давай удирать съ деньгами но до- 
рогѣ. На дорогѣ встретился съ мужиками - хозяевами, у которыхъ деньги 
укралъ. Мужики говорятъ: «Что ты это такъ запачкался въ муку?» А 5 
одинъ мужикъ говорить: «Деньги мои въ мукѣ лежали —  это онъ ихъ
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Давай-ка то ухтылас лэс! Давйй т ’ухсылас, тэ дрэ бочка тэ чувас, тэ дро 
кусты тэ чурдас: покуля о ловэ додыхасапэ! коли ’сы цѣлы о ловэ, так и 
мэкаса, а кали нанэ ловэ, то замараса!» Ман тэ ’сыс чурорп, мэ давай э 66ч- 

ю кица тэ прочинау ямкица тэ дыхинау. Катыр авья ру —  давай нашил 
бочка тэ сунгёл. Мэ ’да дыркица васторб гірочидём и рувэс налэ пори ох- 
тыльдём — и ’да ру мэкьяпэ тэ ирастал пиро корчи, и бочкаса; и ’да бочка 
сари роспхагія, и мэ, тэрнб чавб, унастём, и ловэ херэ яндём, и ромняса 
запіем: «Бак, ромиы, гилы: какана амэндэ бут ловэ, какана подживаса 

15 туса! На горинэ ту какана!» Село Рогнѣдино Рославльскаго уѣзда.

' 13.

П у г а н н а я  в о р о н а  к у с т а  б о и т с я .

Исыс ромэстэ гожо ромны. О ром исыс чорорб, калб и мэлалб, и к’ 
одавй халадб прастыбнаскиро, и о чикат обмурадб. А вавйр рбм авья бар- 
вало и гожо, и отлыя чорорэстыр ромня и олыжія, и чаворэ бут яшнэпэ. 
Мэкья чаворэн нэ ромэстэ, и кокорй угія ромэса гоя^онэса. Со гіріявыіпэ тэ 

5 керэл э ромэске чаворэица? Хасія чорорб! «Жава ко рай тэ мангав.» И гія 
о рбйько дэмбо и ракирла: «Со манге тэ керау? Россэндинэн тумэ май!

взялъ. Поймаемъ-ка его! Давай поймаемъ его, засадимъ въ бочку, и бро- 
симъ въ кусты: лежи тамъ, пока деньги увидимъ! если цѣлы деньги, такъ и 
отпустимъ, а не окажется денегъ, такъ мы убьемъ его!» А я то бѣдняжка, 

ю я давай въ бочкѣ ямку долбить, чтобъ оглядѣться. Откуда ни на есть, 
взялся волкъ —  и давай онъ пронюхивать около бочки. А я въ дырку руку 
продѣлъ и цапъ за хвостъ волка —  волкъ же пустился бѣжать но корче
вью, таща за собою бочку; и бочка совсѣмъ разбилась, и я, молодецъ, 
ушолъ, и денегъ домой принесъ, и занѣлъ съ жонкой: «Жоночка, ной гіѣ- 
сни: теперь у насъ много денегъ, теперь мы съ тобою вотъ такъ пожи- 

15 вёмъ! Не горюй же ты теперь?»

13 Была у цыгана красивая жонка. Цыгаііъ былъ бѣдный, черный и 
грязный, и къ тому же солдатъ бѣглый, и лобъ забритый. А другой цы
ганъ пришолъ богатый и красивый, и отнялъ у бѣдняка жену и увелъ, и 
дѣтей много осталось. Прикинула (жонка) дѣтей на цыгана, и сама ушла 
съ цыганомъ красивымъ. Что оставалось дѣлагь цыгану съ дѣтьми? Про- 

5 налъ бѣдняжка! «Пойду къ барину, подамъ прошеніе.» И пришолъ цыганъ 
къ дубу и говоритъ: «Что мнѣ дѣлать? Разсудите, ваша милость, меня
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Авья варисаво чаво и отлыя манге ромня... Мангава тумэн: россэндинэн 

ман э ромняса —  ти на отлэна ту мирэ ромня кэ мэ?» —  «Мэ тырія ромня 
отлава и лэс одо бышибэ чувава.... А катьір же ту сан?» Аке охтыльдем 

Э СТады Мири, Э насьтём Э растыр. Село Фицовка Смоленскаго уѣзда. Ю

14.

Ц ы г а н ъ  и ц ы г а н к а ,  б а р и н ъ  и б а р ы н я .

Ром ромняса жиндя. Жиндлэ чорорэс: грасторб на ’сыс, адякэ вурдб 
на ’сыс, гамыцо на ’сыс тэ дэс андрэ, и бангй на ’сыс —  ничи на ’сыс. И 
псирдэ кусто ко кусто пйровэш, чаворэнносйндлэпопсике. И ром ракйрла: 
«Пбдэ манге о тэвэр: жава кераваграсторэс, жава тэ парував ко рйй. Тыр- 
дэла, мбжа, бйх мирй, и, мбжа, лава ловэ о придыр.» Ромны ракйрла: ъ 
«Манк э растыр дуй шелэнгирэ о придыр.» Бэстя о ром о клистэ и гія ко 
рай тэ парувэл: «Сыр паруваса,?» И о рай ракйрла: «Дава туке шел 
мардэ.» О ром пхэнэла, со «Манге ромны пхендя тыкныдыр тэ на парував 
дуэ шелэнгирэндыр.» Бэстя о рбм о клистэ и гія кхерэ, и ракйрла ромняке, 
со экх шелэигира дэла о придыр. «Потха-ка тэ посбу; пасёу тэлэ пэрница, ю

(дайте мнѣ судъ)! Пришолъ нѣкій парень и отнялъ у меня супругу... Я  
прошу вашу милость: разсудите меня съ яшнкою —  не отберете ли мою 
жонку ко мнѣ?» [цыгаиъ отвѣчаетъ за дубъ]: «Я твою жену отберу и ее 
въ острогъ посажу... А откуда же ты?» Вотъ я подхватилъ шапку свою, 
да ушолъ отъ барина. ю

Жилъ цыганъ съ цыганкой. Жили они бѣдно: не было у нихъ коня, 14 
дая;е телѣги не было, хомута для запряжки не было, и черта (?) не было 
— ничего у нихъ не было. И ѣздили они по лѣсу отъ куста къ кусту, и та
скали дѣтей на плечѣ. Вотъ цыганъ и говоритъ: «Подайка мнѣ топоръ: я 
пойду, сдѣлаю коня, пойду мѣнять къ барину. Можетъ быть, возстановится 
мое счастье и, можетъ быть, я возьму (сколько-нибудь) денегъ придачи.» 5 
Ж ена говоритъ: «Проси у барина двѣсти рублей придачи.» Сѣлъ цы
ганъ верхомъ и поѣхалъ мѣнять къ барину: «Какъ мы будемъ мѣнять?» 
Баринъ говоритъ: «Я дамъ тебѣ сто рублей (въ придачу).» Цыганъ го
воритъ: «Мнѣ жена приказала менѣе какъ на два сотенныхъ не мѣняться 
(т. е. менѣе двухъ сотъ рублей не брать въ придачу).» Сѣлъ цыганъ вер
хомъ и поѣхалъ домой, и разсказываетъ женѣ, что сотню рублей даетъ 
баринъ въ придачу. «Подъѣшь-ка да поспи; полежи подъ периной, —  а я ю
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— мэ жава по гбу и старава кагня, явава кхерэ, каравава и дожаса ко 
рай; мбжа, и допарувэса и о дуй шелэнгирэ кхерэ янэса.» Апатася гія о 
ром, и о рай атпхендяпэ, со «Мэ на лава туса парував —  мири ромны на

14 камэла.» Село Фицовка Смоленскаго уѣзда.

15 .

П р о и с х о ж д е н і е  Е л ь н и н с к и х ъ  ц ы г а н ъ .

Египтбстыр выгія ромны. Лыя разновѣрца. Сыр на жиндя тэ ракирэл 
романэс, то выгія чип, значить, с выдумок. О чав’ яшнэ бут. На ’сыс э 
чаворэнге тэ хал, то іоу чордя лабо марб — то эдалэстыр выгія э чорибэ.

Близь села Ш м акова, Ельнинскаго уѣ зда.

пойду на деревню, задеру курицу, приду домой, приготовлю и пойдемъ 
къ барину; быть можетъ, и помѣняешь и двѣ сотни домой принесешь.» 
Потомъ отправился цыганъ, а баринъ отказался: «Не буду я съ тобой

14 мѣняться —  моя жена не хочетъ.»
*

15 Изъ Египта вышла цыганка. Сошлась съ иновѣрцсмъ. Такъ какъ 
онъ не умѣлъ говорить по цыгански, образовался языкъ, значитъ, съ вы- 
думокъ. Дѣтей наплодилось много. Не хватало дѣтямъ пищи, вотъ онъ 
укралъ краецъ хлѣба— съ этого-то пошло воровство.



II.

И З Ъ  БЫ ТА Ц Ы Г А Н Ъ .

2 * .
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16.
Ц ы г а н с к а я  х а т а .

Если спросить у цыгана, чѣмъ отличается цыганская хата отъ му
жицкой, цыганъ обыкновенно отвѣчаетъ:

Чисто буты! Много чище.
Мор о кхёр пирдало трин дивэс. Мой хату черезъ три дня.

5 Ещб въ хатѣ нашей много дѣвокъ. Гдѣ ихъ всѣхъ замужъ выдашь!
О кхёр чаёнца пхердб! Хата полна дѣвокъ.
Лачб кхёр только чаёнца. Красна хата только дѣвками.

Въ хатѣнѣтъпалицы —  п о л й ц а н а н ы — , переводины, идущей чрезъ 
избу и имѣющей въ мужицкихъ повѣрьяхъ и обрядахъ символическое зна- 

ю ченіе. Пола нѣтъ въ избѣ: поломъ называется отгороженное къ стѣнѣ, 
подлѣ печи, помѣщеніе для животныхъ.

Нанэ бйнги гажиканы каштаны, Нѣтъ мужицкой деревянной ко-
а ’сы банги романы саструны. черги, а есть цыганская кочерга

желѣзная.
15 Рѣдко въ мужицкой хатѣ встрѣчается толкачикъ для затолканья сала: 

О курдо амэндэ, кай о балавас ку- У насъ есть толкачикъ, которымъ 
рэна; гажэнда о балавас каравэна затолкаютъ сало; мужики варятъ 
адэ пирй, о тбды онэ адо карыта сало на огнѣ въ горшкахъ, тогда 
сѣчкаса чингйрна. разрубаютъ сѣчкою въ корытѣ.

20 Мостъ въ избѣ деревянный. Когда въ избѣ холодно, на заслонкѣ, по
ложенной прямо на полу, раскладывается огонь:

Роскёр яг машкеро кхёр пэ за- «Расклади» огонь «по середъ» хаты, 
слбнка, т ’ авэла кхёр татб! на заслонкѣ, чтобъ была хата тепла.

Въ «мостѣ» есть подъемная досточка, обыкновенно на завѣсахъ:
25 Вилэ пхал, викэдэ о пхуянэ. Вынь доску, вынь картошки.

До кхёр бэшабнаскиро, банзи, Есть въ цыганской хатѣ и стулья,
лавка,

и «слоницъ», узенькая крестьянская скамеечка. Любитъ цыганъ валяться 
на мягкой постели.

зо У  насъ шерандуны лачй. У насъ подушки, пуховики хоро-
шіе.

До кхёр дэвэла ромэстэ лачй. Иконы въ цыганской хатѣ хоро-
шія.

Любитъ цыганъ изящество, любитъ цыганъ украшать свое жилище 
35 сравнительно цѣнными и красивыми иконами. Къ цыганской хатѣ дѣлается 

только одна пристройка, по цыгански штала, а по мужицки «задворокъ».
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Мужицкій задворокъ дѣлается изъ двухъ, а цыганская штйла —  изъ четы
рехъ наугольниковъ. Въ штал’ѣ помѣщаются и лошади, и коровы, и свиньи, 
тамъ же сѣно кладется. Иногда такой пристройки не бываетъ, и подъ 
«Божьей стрѣхой» (подъ открытымъ небомъ) стоятъ лошади. 40

17.

К р е с т и н ы .

Біяндэя чаворо. —  Джа палу пхуріатэ тэ перикёр чаворэс, а то тэ 
на мэрэл. Сегедыр, сык джа. Нэ, перикэрдя чаворэс. Какана джидб 
авэла чаворб! Джа лэ мартвальі, тэ задодандыр сонибуть. Слава тукэ 
дэвла, со чаворб ятяпэ джидб! Ха и ту сонибуть: а то герэндыр перэса 
тэлэ. Палэ керивэстэ джанти. Чин марорб и лбытикыр. Пханд эдб 5 
дыкхлорб. Ты жал о керивб? —  Пхандя тэ жал. —  Палэ киривятэ жан! 
Пхэнэнэ киривякэ, со керивб явъя; дужа кйрла. Хачкерэн -о момыля, 
мангёнпэ дывлэс. Мэ дэл тумэнге о дывэл сарб шукар! Нэ, джан! Скедэнти 
о роя и о скаминда; приготынэи сарб: а то сыга а рашастэра авэна. 
Джана, джана! Яуяэ керивэ. —  «Киривй, сыр кхарна чавэс?» —  Чавэс ю 
кхарна Лёкса. —  «Ты сарб готово?» —  Сарб, сарб. —  Чувэн э кэривэн пало 
скаминт, чуэн э ромэн! Нэ, подэнэ бравйнта и о хабэ! Подэна паромэ! 
Мы хан, керивэ, и мэ піён! Ханьти и піёыьти, ромалэ!

Родился мальчикъ. —  Иди поскорѣе за бабкой иеребабить мальчика, 17 
а то, чтобъ не померъ. Скорѣй, скорѣй иди. Ну, перебабила мальчика. 
Теперь цѣлъ будетъ мальчикъ! Ступай за водкой, надо что нибудь закусить. 
Слава тебѣ, Господи, что мальчикъ остался живъ! [Бабка говоритъ на 5 
родиху:] Ѣшь жа и ты что-нибудь, а то съ ногъ свалишься. Ступайте за 
кумомъ. Отрѣжьте крайчикъ хлѣба и_посолите. Завяжите платочекъ. При- 
детъ ли кумъ? —  Сказалъ придетъ. —  Идите за кумою! Скажите кумѣ, что 
кумъ пришолъ, очень ждетъ. Палите свѣчки, молитесь Богу. Пусть Богъ 
даетъ вамъ все хорошее! Ну, въ путь-дорогу! Собирайте лояжи и столы; 
приготовляйте всё: а то скоро отъ попа пріѣдутъ. гВдутъ, ѣдутъ! Прі- ю 
ѣхали кумы. —  «Кума, какъ же зовутъ мальчика?» —  Мальчика зовутъ 
Александромъ. —  «Все ли готово?» —  Все, все. — За столъ садите кумовъ, 
цыганъ садите! Ну, подавайте водку и вариво! Подайте- пироги! Кушайте 
и пейте, кумы! Ѣшьте и пейте, цыганы!
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18 ,

Р а з г о в о р ъ  к у м ы  с ъ  к у мо ю.

Авья киривй ке киривй: Я-ж е тэ дыкхау чаворэс, ти вибарьёла ёу, 
ты ’вэла ёу бахтало. Мэ галивава, мэ жинбм, кйриви, сбса ёу авэла тэ 
залэлпэ; мэтбдытукэ пхенава, киривй. О канорэ зоралэ —  и бахтало ’вэла, 
колй дэла о дивэл, авэла тэ залэлпэ грэнца, авэла тэ паровэл э грэн.

5 Колй дэла о дивэл, вава тэ гулинав па крестникбскеро біяу. Тчувава лэскэ 
састб по подарко.

11).

Пр о щ а н ь е  к у м о в ъ  с ъ  х о з я е в а м и .  С о в ѣ т ъ  р о д и х ѣ .

Нэ, ханэ пинэ керивэ, скамидэндыр повигинэ яурй. Поблогодорили 
холаскэ и хуланякэ: Благодоримъ тумэнгэ вашо лонд и вашо маро! 
Джаса мёнгэ кхерэ! М ’ авэл жа марб чаворб здрбвинько и бахтало! 
На холясбу жа, керивй, и ту нахолясбу, неривб! Дык же, кйриви, на тасау

5 чаворэс, ракх чаворэс: а то ту сан зоралэс сутьі. Строгодыр сбу, а то, 
ма ракхэ о дывэл, пасеса па тыкни чавэстэ! То бут лэскэ трэби? Вишь 
ёу тыкинько исы!

18 Пришла кума къ кумѣ: Дай же посмотрѣть мальчика, выростетъ ли 
оиъ, будетъ ли счастливъ. Узнаю, узнаю, кума, чѣмъ онъ будетъ зани
маться; я тогда тебѣ скажу, кума. Ушки крѣпеныш —  счастливъ будетъ, 
дастъ Богъ, будетъ заниматься лошадьми, будетъ мѣнять лошадокъ. Если

5 Богъ дастъ, погуляю на крестниковой свадьбѣ. Положу ему рубль въ по- 
дарокъ.

19 Ну, покушали попили кумы и лѣзутъ изъ-за стола вонъ. Поблагода
рили хозяина и хозяйку: Благодаримъ за вашу хлѣбъ-соль! Пойдёмъ до
мой! Пусть нашъ мальчикъ будетъ здоровъ и счастливъ! Не гнѣвайся, ку
мушка, не гнѣвайся и ты, кумъ! Смотри же, кума, не задави ребенка, бе-

5 реги мальчика: а то спишь ты крѣпкимъ сномъ. Спи строже, а то, Боже со
храни, ляжешь на мальчика. Много ли ему надо? Вѣдь онъ малюточка!

Приведемъ цы ганскій переводъ цы ганскаго же подлинника, хотя и не дословный, 
но характерный нѣкоторыми выраж еніями, характерный нроизношеніемъ нѣкоторыхъ  
словъ. Произношеніе передано транскрипціей.

«Ѣли пили кумы, со стола повылѣзли. Поблогодорили хозяина и хо
зяйку за хлѣбъ-соль. И поѣдемъ всѣ домой —  пусть же нашъ крестникъ 
будетъ здоровенекъ, —  нехай счастливъ будетъ! Не гнѣвайтесь, кумы, и
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20.
С в а т о в с т в о .  С в а т о в с к а я  к у к л а .

Авэн у сваты, авэн ке ’да ром, ке ’да барвало, ко банёта, кэ лэскири 
чай. Авэн! Дэ гбдлы ромнэн и э ромэн и э скрипкенца. Джаса ко сваты. 
Подэн манге э чупны. Пхандэнэ э дрэвца! Подэна бравйнта! Нэ, пхандэн 
о мириклэ! Ромны, нбдэ о ловэ, трин шела: мэ дыкхава, сыр іоу н’ отдэла 
нал’ мирэ чавэстэ. Подэн э манге дрэвца адо васта, баган! 5

я»
Авэн у сваты! Рома бут скедэнапэ и о ромня. Нэ, выпіена бравинтица. 

Удрух о дат ракйрла: Пода манге чупны, кое! —  Подыя чупны лэскэ 
ромны. —  О мириклэ подэньте! —  Иодыя о мириклэ лэскэ ромны. — Подэн 
и дыкхлб! Со тумэ дыкхена, ромнялэ? Пхандэнэ дрэвца тэ жав у сваты! 
Кбдо ром дэла, надэла — а трэби попробовать. О дыкхлб пэ чупны пхандэн, ю 
и мириклэ пхандэн пэ мэн! Нэ, керэн кукла какана! Нэ, кердэ кукла. —

ты, кума, не гнѣвайся! Береги мальчика и смотри: ни задави ноччу: а то 
ты очень крѣпко спишь и задавишь ребенка —  вы тяжело спите; а то ночью 
задавишь ребенка. Строжнѣй спи, а то, сохрани Богъ, ляжишь ты на маль
чика и задавишь —  а то много ли ему надо?! вѣдь онъ маленькій!

П р и м ѣ ч а н ія . 1) Поблогрдорили == крестьянскому «нублагадарили». Т акое оканье 
свойственно цыганскому произношенію.

2) Т ы  —  вы . П ереходъ отъ мѣстоимѣнія ты к ъ  мѣстоимѣнію вы въ  употребленіи у 
крестьянъ, когда рѣчь ихъ  переходитъ въ  нѣжный и трогательный тонъ.

Пойдёмъ въ сваты, пойдёмъ къ богатому цыгану, къ старшинѣ, къ20 
его дочкѣ. Пойдёмъ! Сзовите цыганокъ и цыганъ и со скрипками. Дви
немся въ сваты. Подайте миѣ нугу. Вяжите древце! Давайте водку! Ну, 
вяжите крали! Жонка, деньги подавай три сотенныхъ: посмотрю я, какъ 
не отдастъ онъ [дочку] за моего сына. Дрёвце мнѣ въ руки подайте, бу- 5 

демъ пѣть [сватовскую пѣсню «день добрыдинь»].

Ж ениховъ отецъ дви гается со своей компаніей, въ рукахъ куклу стоякомъ держ и тъ .

Пойдемъ въ сваты! Собралось [въ хатѣ жениха] много цыганъ и много 
цыганокъ. Ну, выпьемъ водочки. Вдругъ отецъ говоритъ: Подай мнѣ 
нугу, ты! —  Ж ена подала ему нугу. —  ‘Добрыя’ крали подать! —  Подала 
ему жена и крали. — Платокъ подайте! А вы, цыганы, что смотрите? Вы 
древце вяжите, въ сваты ѣхать! Отдастъ цыганъ [дочку, или] не от- ю 
дастъ —  все потребовать не мѣшаетъ. Платокъ на кнутъ завяжите, на 
шею крали завяжите! Ну же, теперь куклу дѣлайте! Ну, куклу сдѣлали. —
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Янэн манге э кукла ’дая: мэ чувава пэ латэ о шелэнгирэ —  мэ дыкхава, 

сыр іоу на дэла пэскэ чй пал’ мирэ чавэстэ! Мэ надѣюсь, оддэла; а на 
14 оддэла —  Федэдыр латаса.

21.
П р и б ы т і е  с в а т о в ъ  с ъ  к у к л о й  в ъ  д о м ъ  н е в ѣ с т ы .  П р и в ѣ т -  

с т  в е н  н а л  п ѣ с н я  « д е н ь  д о б р ы д и н ь . »  П р и н я т і е  к у к л ы .  

С в а д е б н ы й  д о г о в о р ъ .

Джана. —  Джйн-же сарэ кучаса, и башавэн до скрипки, а тумэ баган:

«Дэнь добрыдинь, ромалэлэ,
Тумарьякѣ бесѣдакѣ,
Э гожонакѣ чаорьякѣ!

5 Коли удэна —  дэн дэвлэса,

А на дэна —  сыр камэна,

Пэскири бах на дыкхёна!
Здороу чалом, ромалэлэ,
Тумарьякѣ ягорьякѣ, 

ю Нэвиньконакѣ шаторьякѣ.

Ягорй свѣтлинько, іой, 2 

Э шатрйца нэвинькб, іой, 2

Подайте мнѣ куклу ту: я положу на нее сотенные [билеты] —  я погляжу, 

какъ невѣстинъ батька не отдастъ дочку за моего сына! Отдастъ, надѣюсь; 
14 а не отдастъ —  получше возьмемъ.

П р  и м ѣ ч а н ія . 1) Дрёвце —  кнутъ съ куклой.
2) Крали завязы ваю тся на шею куклы . Свадебная кукла дѣлается такъ: на кнуто- 

ви щ ѣ завя зы ва ет ся  платокъ на манеръ старинной повязки цы ганокъ; подлѣ платка 
надѣваю тся крали, иногда весьма цѣнные круглы е кораллы; къ платку прикалываются  
крупные кредитные билеты. Такую  куклу умѣютъ дѣлать и ц ы ган ы , и цыганки.

21 Идутъ [идетъ сватъ главный, жениховъ отецъ со своей компаніей, въ 

рукахъ онъ куклу держитъ —  стоитъ кукла наравнѣ со всѣми цыганами, 
точно цыганочка; сватъ приказъ отдаетъ]: В ы  идите всѣ хорошенько, и 

на скрипкѣ играйте, а вы пойте. [Поютъ и играютъ, сватъ въ ихъ числѣ]: 
День добрый, цыгане, — День добрый вашей бесѣдѣ, —  И съ краса- 

5 вицей дочкой! —  Отдаете —  отдавайте съ Богомъ, —  А не отдаете —  ваша 

воля (какъ хочете), —  не увидите своего счастья ! —  Привѣтъ вамъ, 
ю цыганы, —  Огоньку вашему, —  Ш атру новенькому. —  Огонекъ свѣтлень- 

кій, —  Ш атеръ новенькій, —  Конекъ сивенькій, —  Хомутъ серебряный, —
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И о грасторо сывинько, іой, 2 
И о хамутб руповб, іой, 2
А вурдурб соунакунб, іой! —  2 15

Бэшава мэ ромняса.

Бэшава и джава. Э, ромны мэрй, на лава тысёнцы пал тутэ! Колгі мэ 
вава, так ту вэса. Федедыр тутыр най —  ту сыр гарцэгина! —  Здарбу 
добрыдинь, мбрэ! Ти радо, мбрэ, гостёнгэ? —  «Радо, братец, радо, 
братец!» —  Прилэса, мбрэ, мав? Прилэса, таки дрэвцаприлэ! —  «Бэш, мбро, 20 

бэш, а дрэвца чудэ по куто. Мангёнпэ дэвлэс! Ми ромны, пбдэ манге 
бравйнта, мортвалы, и пбдэ манге стакано руповб тэ пирипіял сватбса по 
стакйно и тэ чував лав.»— Нэ, коли, свато, авэла о біяу? — «А біяу 
авэла нашило Покрбво: тады о бакры поспѣинэнэ, и гуромня чинаса.»—
Ти бут посага дэса? —  «Дава туке, братец, трин шела и шатра и э 25 

вурдэса и э грэса и я гамбса. Нэ, колй камэса, чамундэ ман!» —  Нэ, и ту 
чамундэ ман; нэ, пирипарувэн ангрустя! (Чамундынэ о женйхо невѣстаса 
и о сватбсы о сватбса и э сватья сватьяса). —  Дьік, свато, соб по лау 
т ’ авэс вѣрно; а ёсли н’ адяке керэса, ту манге плескирэса: тады пятьсот 
рублёй пало безщёстя. Колй ту ман хухавэса, то пань шела оплэскирэса. зо

Телѣга золотая! Сяду я съ жонкой... [Пѣсня тутъ переходить въ речи- 15 

тативъ. Цыганъ воображаетъ, что онъ женатъ, ѣдетъ онъ на быстромъ 
коыѣ съ красавицей жонкой и покрикиваетъ:]

Сяду и поѣду. Эхъ женочка, тысячу рублей за тебя не возьму! Буду 
я и ты будешь. Краше тебя н ѣтъ— ты какъ герцогиня! [Сваты начинаютъ 
говорить о дѣлѣ:] Здравствуйте, братцы! Рады ли вы, братцы, гостямъ? —  
«Рады, братецъ, рады!» —  Принимаешь насъ, братецъ? Коли принимаешь, 20 

такъ и древце прими! —  [Беретъ «дрёвцо»:] «Садись, братъ, садись, а древце 
на кутъ поставь. Будемъ Богу молиться! Жоночка, подай мнѣ водки, го- 
рѣлки, подай стаканъ серебряный, перепить со сватомъ по стаканчику, 
чтобъ и слово положить.» —  Ну, когда, сватъ, свадьба будетъ? —  «Будетъ 
около Покрова: тогда и бараны поспѣютъ и коровку убьемъ.» —  Много ли 
приданаго даешь? —  «Даю я, братецъ, тебѣ три сотенныхъ и шатеръ съ 25 

телѣгою, и коня съ хомутомъ. Ну, коли согласенъ, чмокнемся.» —  Ну, и 
ты поцѣлуй меня; ну обмѣнимся кольцами! (Цѣлуются: женихъ съ неве
стою, сватъ со сватомъ, сватья со сватьей и т. д. идутъ поцѣлуи). —  Смо
три, сватъ, чтобы по слову пришелъ вѣрно; а если не такъ сдѣлаешь, ты 
мнѣ заплатишь: тогда пятьсотъ рублей за бесчестіе. Коли меня обманешь, зо 
то пятьсотъ рублей уплатишь. [Вину закладываютъ].
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22.
Н а р у ш е н і е  о б ѣ щ а н і я  со с т о р о н ы  ж е н и х а .

В и н у  н а к л а д а ю т ъ .

Нэ, дык, мора: коли тэ лэс, —  так лэ, а на лэса —  банговэса. —  «Мэ 
коли справлюсь, тоды лава.» —  Тырй, братец, справка будить саро вэко. 
Ту на жинэс, палэ ’дава со бываить? Пхандэна ке рота, сыр джуклэс! 
Ту, мора, кырдя лав по чатэ, и ту ежэли на лэса, мора —  чувава адо 

5 састэра тут. Ды и причувава ко горакило. Мэ тут оддава адорйк, кай 
о питаки керна. —  «Лэ вѣры; мйнге бах, сыр лава мэ ла.» —  На лэса, 
брат, —  на холясоу дык, братиц: писхарйса ’вэса.

П  р и м ѣ  ч а н і е. Варіанты  4  морэ, адо састэра тут чувава 5 гаракило, аддава  

6 пытаки.
\

2 3 .

Р а з г о в о р ъ  н е в ѣ с т ы  с ъ  о т ц о м ъ  п р е д ъ  п р і ѣ з д о м ъ  с в а т о в ъ .

Пхэндлэ о рома, ми чайёри, сон ты ’вэн о сваты, и рома дуратунэ и 
барвалэ, и пэскирэ кхэрэнца дживэна. —  «Дадо, катыр о рома?» —  
Кудряуцэватыр. —  «Дадо, кай же ту лэн дыкхян?» —  По тарго. —  «Со-ш ту 
лэнгэ пхэндян?» — А пхендем лэнгэ: явэнти, соп тэ явэн! Колй чакэ женйхо 

5 понаравйнэнпэ, таки и мэ отдава, а на понаравйнэнпэ, то мэ зорьяса ла на 
отдйва. —  «Колй ж іонэ пхэндлэ тэ явэн?» —  А пхэндлэ тэ явэн по Духо,

2 2  Ну, смотри, братецъ, коли брать, —  такъ бери, а то виноватъ бу
дешь. —  «Я по справкѣ дѣвку возьму.» —  Цѣлый вѣкъ тянуться будетъ 
твоя справка. А ты не знаешь, что бываетъ за это? Привязываютъ къ ко
лесу, какъ кобеля! Ты, братъ, объ дѣвкѣ-то полояшлъ ты слово, а не

5 возьмешь, въ желѣзы, братъ, закую. А то къ становому представлю. А 
то загоню туда, гдѣ питаки дѣлаютъ. —  «Повѣрь, братецъ; счастьемъ 
клянусь, что возьму.» —  А не возьмешь, братъ, —  не гнѣвайся: будешь 
виноватъ предо мною.

23  Сказали цыганы, моя дочушка, что пріѣдутъ въ сваты, цыганы даль
ше, богатые, своими дворами живутъ. —  «Отецъ, откуда цыганы?» —  
Съ Кудрявцева. —  «Отецъ, гдѣ жъ ты ихъ видѣлъ?» —  На рынкѣ. —  
«Что жъ ты имъ сказалъ?» —  Я  имъ сказалъ: приходите, чтобъ приходили!

5 Коли дочкѣ женихъ понравится, отдамъ, а не понравится, такъ противъ 
воли (силою) не отдамъ ее. —  «Когда жъ они обѣщались придти?» —  Обѣ-
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пэ само по мётно дывэс. —  Нэ, яунэ рома, нэ, э чакэ о чавб о камьяпэ —  
э чай камэл тэ жал палэ ’далэ чавэстэ, ау дат на камэл, іо дай на камэл.
А чай ракирла: «Дадо и дай, и коли на удэна, то ни пал савэстэ на ж ава—  
гатоу адб чайя тэ пхурьёвау —  ни пал конэстэ на жава. Коли пал долэстэ ю 
на удэна, так уже ни пал конэстэ на жава, и вава, дадо и дай, тэ ровауиэ 
и вѣко пэскеро пэ тумэндэ; мйнге вэлас худо, туды кукурй пэ пэстэ 
роваваспэ!»

2 4 .

Н е в ѣ с т а  п л а ч е т ъ ,  а о т е ц ъ  ее у т ѣ ш а е т ъ .

Соске тэ ровэс? ГГ адавй ’сы о дывэл. Коли дэла о дывэл, саро ’вэла 
шукар; тэ коли дэла о дывэл састыгіэ, бах, то явэла ’мэндэ саро: авэна 
іо ловэ, авэна о грайя, авэла іо маро; саро шукар авэла. Сб-ш ты керэс?
И чорорэдыр амэндыр дживэна мануша, ай іой саро ’вэла. На ро, на ро! 
Коли у дат авэла джидб, тэ мэ тут, чаёри, на помыкава тэ дживэн шукар. 5 
Эк экхэс кандян, —  іб дывэл помогйнэ, и сарб шукар авэла. Разви уже 
н’ авава по свэто, мэрава, зачивэна мрэй якха прухбса: тоды уже мэ тутэ 
бистрава! А тоды уже би-мирб дживэнти, сыр камэна, —  пэ мандэ 
на холасан! Ми чайори, мэ ’до святбстыр авава тэ забичавав, Лейва дывлэс 
тэ маыгау пал тумарб састыпэ! ю

щались придти на Духа, на самый мѣтный (видный, торжественный) день. —  
Ну, пріѣхали цыганы, ну, понравился парень дѣвкѣ —  хочетъ дѣвка итти 
за этого парня, отецъ же не хочетъ, мать не хочетъ. Дочь говоритъ: 
«Отецъ и мать, коли не отдадите (за этого), то ни за кого не пойду —  го
това въ дѣвкахъ состариться —  ни за кого не пойду. Не отдадите за этого, ю 
тогда ни за кого — , и буду, отецъ и мать, плакаться на васъ вѣкъ свой; 
если жъ мнѣ (по моей волѣ) будетъ худо, то на самое себя буду плакаться.»

Чего плакать? На это есть Богъ. Коли Богъ даетъ, все будетъ хо-24  
рошо; даетъ Богъ здоровье, счастье, будетъ у насъ всё: будутъ у насъ 
и деньги, будутъ у насъ и лошади, будетъ у насъ и хлѣбъ; все будетъ 
хорошо. Что нодйлаешь? И бѣднѣй насъ живутъ люди, а всего у нихъхва- 
таетъ. Не плачь, не плачь! Коли батька (т. е. я) живъ будетъ, не оставлю 5 
я васъ, такъ чтобъ вы жили хорошо. Слушайтесь одинъ одного, —  и Богъ 
поможетъ, и всё (у васъ) будетъ ладно. Развѣ меня на свѣтѣ не бу
детъ, помру я, глаза мои покроютъ ирахомъ: тогда только забуду я тебя!
А тогда уже живите безъ меня, какъ хочете, —  на меня не гнѣвайтесь! 
Дочушка, съ того свѣта буду (тебѣ) засылать, буду Бога молить о ва- 
шемъ здоровьѣ!. ю

з
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П р е д ъ  в ѣ н ц о м ъ .

Мэ дэл о дэвэл саро шукар!
Н ’ авэла іой обижено амэндыр, тэ 

жалинас тэ почитэнас.
Кинава лакэ вэнко цвѣтёндэр, кина- 

5 ва лакэ трэвйки лачэ, невѣстака 
иэскиріака.

Тэ джас тало вэнца дэ кхангэрй, тэр- 
дёваса по рушнйко, захачкираса 
мэмала.

ю Урьёла о рашай о вэнцы, ииривші- 
чйыа мэн туса.

Лэла мэн о дружко, лэла мэн пало 
васта.

Пьена іонэ э бравйнта, и дужа кйрна 
15 тырнэн э постелптыр.

О тудьі васа тэ пыіс тэ гулинас

Шукар, со нанэ ладжавб, со шукйр 
вигія.

20 Гулинэнти и піёнти и джаи тумёнгэ 
кхерэ, и лыжала мэы ко вурда и 
жаса мэ кхэрэ.

Аваса кхэрэ, васа тэ пьяс э бравйнта, 
тэ хас о парамэ.

25 Отпій традэна лэн пэ постёль.

О хресно дат, о хресно дай, о дала, 
бэштэ пало скамйнт.

И на хулясэн,ромалэ, сыр случилась, 
зо на убракирэн ман никай: чѣмъ 

барвало, долэса и рсядо.

П о с л ѣ  в ѣ ыц а .

Нехай Богъ даетъ все хорошее!
Не будетъ она отъ насъ обижена, 

будемъ жалѣть и почитать.
Куплю ей вѣнокъ, изъ цвѣтовъ, 

куплю ей башмаки хорошіе своей 
невѣстѣ.

Пойдемъ подъ вѣыецъ въ церковь, 
станемъ на ручнйкъ, запалимъ 
свѣчки.

Надѣнетъ священникъ вѣнцы, пере- 
вѣнчаетъ насъ съ тобою.

Возьметъ насъ «дружекъ» или друж- 
ко, возьметъ насъ за руки.

Это пьютъ они водку, дожидаютъ 
молодыхъ, дожидаютъ съ постели.

Тогда будемъ нить и гулять, будемъ 
молодыхъ поздравлять.

Хорошо, что не стыдно, что хорошо 
вышло.

Гуляйте и пейте, идите домой, и по- 
ведетъ насъ дружко къ поѣзду и 
поѣдемъ мы домой.

Придемъ домой, будемъ пить водку, 
будемъ ѣсть пироги.

Отпивши, погонятъ ихъ, молодыхъ, 
на постель.

Посаженный батька, посаженная 
матка, родители сидятъ за столомъ.

Не гнѣвайтесь ребята, какъ случи
лось, не обговаривайте вы меня: 
чѣмъ богатъ, тѣмъ и радъ.
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2 6 .
К р а с о т а  ц ы г а н к и .

Дэулалэ! Ака ромнэскири ромны! Сыр о рашаны! Лако муй хачбла, 
сыр яг! Саво барипэ! Лакиро савб трубима адэ латэ! Нэ, э талія ке іой 
джала. Монарха! Ромнятэ э мина іюдытка, сыр іюдица. Мбрэ, гарцэгйна!
Э роммятэ, эко мириклэ пэ мэн, мбрэ, шел састэ! Ромны, колй джала 
пиро кхёр —  и походка, мбрэ, рангири. Адэ ромнятэ э бах, мбрэ, барй: 5 
карйк на жала, сыр пал пэскиро! Дэла, мбрэ, манушёске бах! Тэ кхалэл 
джала, то о трэпако дэла; кай горой чувэла, мол тэ дэл 25 рублёй. Па 
латэ о кукалы пхагёна, тэ кхэлэл сыр джала; э цыпица па лйтэ сарй 
джала ходором — и дэла васт адб васт —  тэ-й паич састэ трэби тэ дас. 
Ежэли джйла тэ кхелэл, то о рая сарэ удивляютца и засыпають, право, ю 
ловэнца, морб, пал лакири выходка. Со тбльки за Настюшка —  адб саро 
свэто нанэ!

27 .

С м е р т ь  с ч а с т л и в о й  ж е н ы .  Г о р е  ц ы г а н а .  П р и ч и т а н і е .

О ромны мири занасвалыя: тэ пал’ рашастэ тэ джас. Авьём ко 
рашай: Здоров, рашая! —  «Здоров! Со ту ’вян?» —  Мири ромны чуть тэ 
джиды. —  «Мэ сичас явава.» — О рашай явья: Ти хаян ту со?—  «Хаем та 
на-бут.» — С6-ж ту хаян? —  «Букорб на-бутка.» —  Сыр же ту дэс патрадй?

Ахъ, Боже! Экая жена у цыгана! Аккуратъ поподья! Лицо у нея,26 
какъ огонь, пылаетъ! А ростъ какой! Полнота какая у нея! Талія идетъ 
къ ней. Краля! Физіономія у нея жидовская (чёрная), аккуратъ жидовочка. 
Герцогиня, братецъ! У жонки во сто рублей крали на шеѣ висятъ! Идетъ 
жонка по избѣ —  походка у нея барская. У  этой цыганки, братецъ, боль- 5 
шое счастье: куда ни пойдетъ (въ кражу): точно за своимъ! Какое 
счастье, братецъ, мужу ея! Скакать пойдетъ, трепака такъ и отбиваетъ; 
поставить ножку, сразу четвертной отдашь. На ней кости ломаются, какъ 
танцовать пойдетъ; кожа (во время танца) вся ходоромъ ходитъ; —  пя
тёрку отдашь, какъ плеснетъ рукой объ руку. Пойдетъ скакать; всѣ паны 
удивляются и засыпають, право, братецъ, деньгани за одну ея «выходку.» ю 
Ну, что за Настюшка эта —  такой въ цѣломъ свѣтѣ нѣтъ.

Заболѣла жена моя: надо идти за священникомъ. Пришолъ къ свя-27 
щеннику: Здравствуйте, батюшка! —  «Здравствуй. Что пришолъ ты?» —  
Моя жена чуть жива. —  «Я сейчасъ буду.» —  Пришолъ священникъ: 
Ѣла ли ты что? —  «Да, немного ѣла.» —  Что же ты ѣла? —  «Немного пе- 
ченочки.» —  Какъ же я причищагь тебя буду? —  «Мнѣ хоть немножечко.»
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5 —  «А манге на-бутка.» Рашай дыя патрадй лаке; тбльки гія о рашйй, ромны 
мэя; трэби тэ джас палэ рашастэ. Нэко, рашай явыі. Лынэ тэ ровэн, лынэ 
до грбботэтчувзн. —  «Сыр нембжно кадинэ нашило гэра? Іой исыс бахталы, 
и само пріютища ’сыс. Саро ко якири ’сыс. Никай на дыкхёса адасавэ ромня 
прбти бах. Хатіян какана би-ромнякиро!» Лынэ адо грббо. Рашай забагандя. 

ю «Миріі рбмнори, конэса ман мэкёса и пэскирэ чаворэн? Хасіём мэ 
какана! Нашадём пэскири бах! Со ’да дывэл кырдн?! Ада дывэл кырдя —  
чаворэ мирэ яшнэнпэ сиротэыца! Джава адорйк, карик о якха на дыкхёна.»

—  На на, мэк! Туке ромня латхаса, и о чавэн авэла тэ кормйнэ. На за- 
ходйсе адяке, мбрэ, а то ячёла адб ширб пфуй! — Ту жинэс со? Ищи ромня, 

15 бут ’сы но свэто. Выпіяс мортвалы! —  «Манге адяке киркб ’сы!» —  Ай, 
піяс, мбрэ, Федедыр тук’ ачэла! —  Накэ, льиі тэ тчувэл. Нэ, и пія и забагандя: 

Мэ по кбчкица бэштб ’сом,
И пэскири бахторй мэ нашадём!
Хатіём мэ, чорорб,

20 Пэскирэ чаворэнца!
Ромалэлэ, ромалэлэ,
На помэкэн ман, чавалалэ,
Адб барб адб страдицо!

5 —  Свящеиникъ причастилъ её. Только поѣхалъ священникъ, жена умерла, 
надо за священникомъ ѣхать. Ну, пріѣхалъ священникъ. Стали пла
кать, стали въ гробъ класть. (1{ыганъ проситъ священника:) «Нельзя ли 
покадить около ногъ (покойницы)? Она была счастливая, была для насъ 
пріютище. Всё моё у нея было. Нигдѣ не увидишь такой жены въотноше- 

ю ыіи счастья. Пропалъ я теперь безъ жонки!» Въ гробъ полояшли. Запѣлъ 
священникъ. (Мужъ сталъ причитывать:)

«Женочка моя, съ кѣмъ ты меня и дѣтей своихъ покидаешь? Пропалъ 
я теперь! Потерялъ свое счастье! Боже, что ты сдѣлалъ! Богъ сдѣлалъ —  
дѣти мои остались сиротами! Пойду туда, куда глаза {букв, не) глядятъ.»

15 — Полно, оставь! Выберемъ тебѣ цыганочку, и дѣтей кормить будетъ.
Братецъ, ты такъ не печалься, а то въ головѣ сдѣлается не хорошо. Ты 
знаешь ли что? Ищи цыганку, много ихъ па свѣтѣ! Выпьемъ-ка горѣ- 
лочки. —  «Мнѣ горькой безъ того!» —  Да, ну, выпьемъ, братецъ: тебѣ 
станетъ лучше. —  Налилъ однакожъ; выпилъ и запѣлъ:

Сидѣлъ я на кочкѣ,
Свое счастье утратилъ!
Бѣдняжка пропалъ,

20 Съ дѣтьми я пропалъ...
Цыганочки, вы, цыганочки,
Не оставляйте меня вы, дружочки,
Въ кручинѣ большой!
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28.
Ц ы г а н ъ  н ѣ с к о л ь к о  у т ѣ ш и л с я  п о с л ѣ  с м е р т и  ж е н ы  

и ѣ д е т ъ  к ъ  с в а т у .

Бэшава мэ пэ грасторэстэ и жйва мэ ко ’до ром: Здоров чалом, 
морэ! —  «Яу састб, мбрэ! Джа тэлэ э грэстэр. Бэш, мбрэ, паш мандэ. 
Кай санас, мбрэ?» —  Авьёмъ, мбрэ, ке ту. —  «Сб*ж ту, мбрэ, авыін?» —  
Авьем мэ ке ту, ти парував ты? На жинэс кай парубэ? Манге какана 
нуждица: мири хуланы мыя. — «Джа ко гажб, одой парувэса, лэса о 5 
придьір панч састэ, блыкицы лэса, гіорб —  но крайней м^рѣ э чаворэн хоть 
придыкхеса. Прожйна шоу курке, джаса ко ’до рбм ко вадри и лйса ’до 
вадристыр ромня пал’ тутэ. Ромны хуланы: іой можить тэ хахавэл и чаворэн 
придыкхёла.» —  На жинбм, на жинбм, ти джала іой пал’ мандэ: ромны 
гожо и тэрны. —  «Джала, мбрэ! Со пхенава, адава явэла.» —  Нэ, братиц, ю 
мэ тут и вѣк на бистрава. Дэ манге васт! Ячгіэ дывлэса, —  и спасибо туке 
пал’ тырб, мбрэ, совѣто; со ту, мбрэ, пэ мандэ на бистрэса хоть пэчорорэстэ-

Сяду на коня и поѣду къ цыгану: Здорово, братецъ! —  «Будь здо-28 
ровъ, братецъ! Слѣзай долой съ коня! Садись, братецъ, подлѣ меня. Гдѣ 
былъ, братъ?» —  Къ тебѣ, братъ, пришолъ. —  «Что же ты, братъ, при
шолъ?» — Я  пришолъ къ тебѣ на счетъ мѣны. Не знаешь ли, гдѣ по- 
мѣнять? У меня нужда теперь: моя хозяйка померла. —  «Ступай къ му- 5 
жику тому —  тамъ помѣняешь, въ придачу пять рублей возьмешь, поросе
ночка, житца — покрайней мѣрѣ дѣтей хоть присмотришь. Ш есть недѣль 
нройдетъ, отправимся къ цыганамъ и возьмемъ у нихъ за тебя цыганку. 
Баба хозяйка *): она можетъ прокормить и дѣтей присмотритъ.» —  Не 
знаю, не знаю, пойдетъ ли она за меня: цыганка молодая и красивая.
—  «Пойдетъ, братъ! Что скажу, то и будетъ.» —  Ну, братецъ, я тебя ю 
вѣкъ не забуду. Дай мыѣ руку! Оставайся съ Богомъ, —  спасибо жъ тебѣ, 
братецъ, за совѣтъ твой, за то, что не забылъ ты меня, бѣднягу!

*) Ц ы ган ъ  придаетъ большое значеніе дѣятельности жены в ъ  кругу семьи, хорошую  
жену считаетъ кормилицей, пріютиіцемъ, прибѣжищемъ, опорой, такъ сказать, своей, опо
рой дѣтей своихъ.
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29.

С м е р т ь ;  п р о щ а н ь е  с ъ  п о к о й н и к о м ъ  б л и з к и х ъ  р о д н ы х ъ .

На ров, со-ш ту керэса?!
Дывэл дыя и дывзл лыя.
Царство лэскэ.
Трэби было лэскэ тэ поживэл 

5 бэрша дуй.
Джйн пала рашастэ.
Дэньте рашаскэ тринь цалкбва ловэ. 
Мэй явэл о рашай атася и мэ 

гаравэл. 
ю Явья о рашай.

Джаньте, простинэнтэ!

Не плачь! Что жъ ты подѣлаешь?! 
Богъ далъ, Богъ взялъ.
Царство небесное ему.
Надо было ему пожить года два.

Ѣдьте за попомъ.
Дайте попу три рубля.
Пусть попъ пріѣдетъ завтра и по

хоронить.
Пріѣхалъ попъ.
Идите, проститесь.

О б р а щ е н і е  к ъ  п о к о й н и к у :

Мо чаворо маленько, на забистыр Сыночекъ маленькій, не забудь «на
пэ ’мэндэ, пэ чорорэндэ. насъ», на бѣдненькихъ (или по-

15 могай намъ съ того свѣта).
Дбсыть, дбсыть. Довольно, довольно.
На ро, на ро. Не плачь, не плачь.

О б р а щ е н і я  к ъ

Дадолэ миро.
20 Даёри мири рбднинько.

Папулэ миро мйлинько.
Бабулэ мири мйлинько.
Каколэ миро.
Бйболэ мири рбднинько.

25 Чайёри мири маленько
Племеннйчко миро рбднинько! 
О унучкица мири рбднинько!
О унучнко миро рбднинько!

р а з н ы м ъ  и о к о й н и к а м ъ .

Батюшка мой миленькій. 
Матушка моя родная. 
(Обращеніе къ дѣду.) 
(Обращеніе къ бабушкѣ.) 
(Обращеніе къ дядѣ.) 
(Обращеыіе къ теткѣ.) 
Дочь моя маленькая. 
Племянничекъ родной. 
Внучка родная.
Внукъ родной.
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3 0 .

В о з з р ѣ н і я  на  п р и р о д у .

Дживэна рома адо вэш. Удрух пэ чорорэндэ о брыщйнт и о йв. 
«Савб ’да о дывэл розмэкья пэскирэ пуидрэ п’ амэндэ чорорэндэ. Ге, гей! 
савбка дывэл, ни мбжить тэ рикёр пэскерэ ярэ! Марла савб яг. О, вѣроят- 
но, Ягбріо, дывлэскиро прпкащйко, и то ничй на керэла. Галёу, баргі 
сари збр ада бангёс, што и о дывэл ничй на кёрла. Вучедыр! Што ты 5 
дуйминэса, мбрэ? Барэдьір дывлэстыр кёрла! Пасён, пасён, мэ чаворэ! 
Дэла мблання и выпекэла о якхй! Пасён, пасён, мэ чаворэ, тэлэ пэрнйца!
Эк ромнорб брыщиндэстэр на дарла, о шерб выставил. Гарадён! Савб джала 
грбзо! ГІэрла ёлка, растасавэла мирэ чаворэн. О, дэулалэ, заракх мэ чаво- 
рэн! преевэнто Ягбріо, дывэл дат, заракх! прэсвэнто Масхари заракх!» ю 

«Газдыяпэ э бавал барй, о йв розмыкхя пэскиро кхар. Ракхёниэ: а то 
пёрла кашты, замарла. Бэрно пэрла стрихатыр. Зрэскирдапэ о безруко 
богатыре, газдыяпэ о йв, покамѣсь зоравэла о свѣт. ,Сб ту думаишь, мбро? 
Колй іо дывэл ничй ни керэла, покамѣст припхаидэна о якха, поимарла 
сарэ якха ивэстыр. На дыкхава ничи. Стало быть, о супротивник о 15

Цыганы въ лѣсу держатся. Вдругъ на нихъ, на бѣдныхъ, дождь иЗО 
спѣгъ. «Эко какой богъ растустилъ свои яйца на насъ, на бѣдненькихъ! 
Увы, увы! Какой богъ: не можетъ удержать своихъ яицъ! Какой огонь 
(молнія) бьетъ! О, вѣроятно, Ягорій, прикащикъ Господній, и то ничего не 
подѣлаетъ. Должно быть, большая сила у чорта, коли и богъ ничего не 5 
подѣлаетъ. Онъ, чортъ, похитрѣй! Что ты думаешь, братецъ? Бога пере- 
могаетъ! Ложитесь, ложитесь, дѣтки мои! Бьетъ молнія и выжигаетъ 
глаза! Ложитесь, ложитесь, дѣтки, подъ перину!» Одинъ цыганенокъ дождя 
не трусить, и голову (изъ шатра) выторнулъ. Прячьтесь! Какая гроза 
идетъ! Елку повалить, задавитъ васъ, мои дѣтки! О, Боже, сбереги ты 
насъ, бѣдныхъ! пресвятой Ягорій, ты, Боже, сбереги! пресвятая Богоро- ю 
дица, сбереги и сохрани!

Поднялась сильная буря. Снѣгъ распустилъ свой членъ. Берегитесь: а 
то древо повалится и забьетъ. Бревно со стрѣхи *) упадетъ. Сорвался (съ цѣпи) 
богатырь безрукій, поднялся снѣгъ, покамѣстъ весь свѣтъ завалитъ. Что 
ты думаешь братецъ? Когда и богъ ничего не подѣлаетъ, покамѣстъ при- 
вяжетъ и пособьетъ всѣ глаза у снѣга. Ничего не вижу. Стало быть, 15

*) «Стрѣхбю (стрихою)» н азы вается нижняя часть крыши.
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дывлэскэ: дывэл ничй на керэла. Хасіём, морэ! Помразэндэнэ чавэ! Керэн, 
керэн ягбри, пакёнте баласорб.» Лыя тэ пэкэл, хачія: Дадолэ, хачіём: 
э чип хачкирдем. —  «Мэ дэн трэ да буэ: пхудэ, так на хачбса.» —  Гэрбй 
хачкирдём: э бавал дыя нэ мандэ. Ч уть, чуть кокорэскэ якха выкхачкирдя 

20 ’сы с... Слйва ту дэвла, со о дывэл заракхя ман!

снѣгъ супротивнпкъ богу: и богъ ничего не нодѣластъ. Пропалъ, братецъ! 
Померзли дѣтки! Раскладывайте живѣй, живѣй огонь, сало пеките.» Сталъ 
печь сало цыганенокъ и обжегся: Батька, обжегся, языкъ обжегъ. —  

«А, ну, тебя къ чорту (букв. Гасіапі іпае т а і г і  іпііж а): дуть было, такъ бы 

и не обжегся.» —  Н огу обжегъ: вѣтеръ подулъ на меня. Чуть чуть мнѣ 

20 самому глаза не выпекло... Слава тебѣ, Боже, что ты сберегъ меня!

31.

К а к ъ  ц ы г а н ы  по з в ѣ з д а м ъ  в р е м я  п р и м ѣ ч а ю т ъ .

Д ы вл э ск о р о  к о л ё сы  — колесница Господня или Небесная колес

ница. Большая Медвѣдица.
З ар янки , пулички (звѣзды) обманутъ, а колесница Господня вѣрно 

покажетъ время. Вверху звѣздочки —  коники, а по бокамъ, внизу, четыре 
5 звѣздочки —  каточки. Небесная колесница стоитъ и стоитъ, а, какъ пере- 

валитъ за полночь, катки поднимаются вверхъ, а лошади идутъ внизъ. Это 
лучшее для воровъ время. Всякій человѣкъ ложится тогда спать и даетъ 

себѣ покой; паны и тѣ большею частію лежатъ (ты р д ёл а).
О к о л ёсы  пиривисйнэ —  колесница Господня перевернулась, т . е. 

ю полночь наступила.
Э к в а к у х а  (мужицкое Стбжирье) «нйжаить» (понижается) къночи.
П ап и н ы тко  дром или попаш  д ы в э с  (тоже в у т к й т к о  дром) —  бѣ- 

лая дорога, изъ маленькихъ звѣздочекъ; видна ночью, когда на полдня (на 

югъ) смотришь.
15 Т х о р й тк о  или в ы д р й т к о  дром —  «выдриная и хорьковая дорога», 

виднѣется зарею, когда хорекъ, выдра, всякій звѣрь выбѣгаетъ. «Тхоре- 
чекъ» (хорекъ), выдра, волкъ, лягушка и всякая гадость не идетъ на вос- 

ходъ солнца, а внизъ на западъ.
Гусиный вожакъ (вбдцо) темною ночью не летитъ, не ведетъ за со- 

20 бою гусиное стадо, потому что постоянно соображается съ гусиной доро

гой (п ап и ны тко дром).
И цыганъ руководится звѣздами: «Могу заблудить въ дремучемъ лѣсу, 

а по зорямъ (по звѣздамъ) на край выйду».
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3 2 .

З н а ч е н і е  н ѣ к о т о р ы х ъ  с н о в ъ .

1. П о с ѣ щ е н іе  р оди телей  во снѣ  ви д ѣ ть  —  къ  м орозу.
Дыкхем мэ мулэн сунэ: со о мулэ Видалъ я во снѣ родителей: что 

явнэ к ’ амэ адо кхёр. Мэ дякэ думаю, пришли они къ намъ въ домъ. Я  
со дава приналежйть ко мразо. такъ думаю (расположилось мнѣ),

что это къ морозу. 5

2 . Ж и т о  в и д ѣ т ь  во  сн ѣ  —  к ъ  хо р о ш ем у.

Ищб дыкхем мэ сунэ: со гійбм Видалъ я еще сонъ: иду (шолъ) я
пирб гйл; о гил адава твитйнэ, и по житу; жито это цвѣтетъ, и я 
мэ о твѣты рискирдём и чидём адрэ цвѣты рву и въ карманъ кладу. По 

кисьік. Мэ дякэ думаю, со давй при- моему, это къ «житью» (къ счастью), ю 
належйть ко джіибэ.
3. М едъ  во сн ѣ  ви д ѣ ть  —  к ъ  д е н ьга м ъ .

Дыкхём мэ сунэ лачб: хайбм мэ Видалъ я во снѣ хорошо: ѣлъ я

ягвйн лачэ парамэса. Мэ дяк’ думаю мёдъ съ пирогомъ. Такъ полагаю я,

(думинйва), со манге даужбн т ’ авэл что хорошо мнѣ будетъ: гдѣ нибудь 15

шукар: ада лава ловэ кай нибуть. денегъ возьму.
4 . Р в а т ь  о р ѣ хи  во сн ѣ  —  къ  д е н ьга м ъ .

А дыкхём мэ ящб сунэ: со мэ Я  видѣлъ еще сонъ: рвалъ я орѣ-
кустём пэгенда о лузганцы, ящб хи «лузганцы», такъ «куфами» (съ

куфёнца рискирдём. О лузганцы ко гнѣздами) и рвалъ я. «Лузганцы» къ 20

руб, о куфы ко сбтенна, рублямъ (къ серебру), а куфы къ со-

теннымъ.
5 . Ц ѣ л о в а т ь с я  съ  к р а са в и ц е й  во сн ѣ  —  къ со тен н о м у би л ету . 

Дыкхём мэ сунэ: со чамундыёмпэ Ещ е видалъ я во снѣ: что цѣло-

гожонэ ракляса. И до сунб мэ разга- вался я съ пригожей дѣвкой («цала- 25 

дйй, со дава авэла о сбтенно. вался съ красавицей»). Сонъ этотъ

разгадалъ я такъ, что будетъ у меня 

сотенный.
6 . Ч е р ве й  во сн ѣ  в и д ѣ ть  —  к ъ  плож денію  дѣтей .

Дыкхём мэ сунэ да дывэс сунэ э Видалъ я сегодня во снѣ червей, зо 

кирмэн. Так мэ дава думаю адякэ, Такъ рѣшилъ я, что это къ «семьѣ», 
со давй кэ сёмья. къ пложденію дѣтей.

7 . С л ы ш ать во сн ѣ  со ви н ы й  кр и къ  —  д ѣ в к а  д ѣ в о ч к у  родитъ.

Дыкхём мэ сунэ: э сова дэла гбдлы. Видѣлъ я во снѣ: сова кричитъ.

Так адава приналежйть кэ чай, со «Это принадлежитъ къ дѣвушкѣ», 35 

іой сы бузны и біанэла іой ча. что она беременнна и родитъ она

дѣвочку.
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8 . В и д ѣ т ь  во сн ѣ  п л оти чку —  к ъ  р о ж д ен ію  д ѣ во чк и , а ви д ѣ ть  

во сн ѣ  о к у н ь к а  —  къ  р ож ден ію  м ал ьчи к а .
40 Дыкхем мэ да дывэс сунэ: со Видалъ я сегодня во снѣ: что пой-

’хтыльдём мэ плбткица—ада плбткица малъ плотичку —  это «принадлежите
принадлежйть кэ чайорй. А дыкхём къ (рожденію) дѣвочки. А еще ви-

ящ осунэ:со ’хтыльдём мэ вукунькбс дѣлъвоснѣ: что поймалъ окунька —
—  и дава вокунько приналежйть ко это къ (рожденію) мальчика.

45 чойорб.
9 . В и д ѣ т ь  во снѣ п и р о гъ  —  къ р ож ден ію  сы н а .

Дыкхём мэ сунэ парамб—ко чавб. Пирогъ во снѣ видѣлъ —  къ рож-

денію сына.
1 0 . В и д ѣ т ь  во сн ѣ  д р ачо н у  —  къ  р ож денію  дѣ во чки .

50 Дыкхём мэ сунэ э драчбна —  кэ Видѣлъ я во снѣ «драчону» (родъ
чай. лепешки) —  это къ рожденію дѣвочки.

1 1 . Р в а т ь  г о р о х ъ  во сн ѣ  —  къ  сл еза м ъ . _
Дыкхём мэ ду дывэс сунэ: со Видалъ я сегодня во снѣ, что рвалъ

прискирдём мэ о гирил. Нэ, дякэ я горохъ. Ну, подумалось мыѣ, къ

55 мангэ расположиласё ко ясва. слезамъ это.

1 2 . В и д ѣ т ь  во сн ѣ  л у к ъ  —  к ъ  гор ю .
Дыкхём мэ сунэ, дыкхём киркб—  Видѣлъ я во снѣ, видѣлъ я, что

порум хава: киркб явэла. горько мнѣ —  ѣмъ я лукъ: горько

мнѣ будетъ.
со 13 . В и д ѣ т ь  во снѣ  п е р е б ѣ га ю щ а го  д о р о гу  з а й ц а — къ  н е у д а ч ѣ . 

Дыкхём мэ сунэ зайцбс: со жава Видѣлъ я во снѣ зайца: ѣду я на

по гау тэ паруау, жава пирдалу вэш, деревню мѣнять, ѣду черезъ лѣсъ,
пирипрастандэйя манге о зайцо о перебѣгаетъ заяцъ дорогу. Про
дром. Прогіём, прогіёмпэ, потом ѣхалъ, проѣхалъ, потомъ разду-

65 раздоминдёмпэ: со адава исы дрёнь, малъ: къ дурному это, что заяцъ
со о зайцо пирипрастандэйя о дрбм; перебѣжалъ дорогу; воротился на-
рисіём палэ. задъ.

1 4 . В и д ѣ т ь  во сн ѣ  во л к а  —  къ  с ч а с т ь ю , къ у д а ч ѣ .

Дыкхём мэ сунэ руэс —  ада бах. Видѣлъ во снѣ волка— къ счастью.
70 1 5 . В и д ѣ т ь  во сн ѣ  лисицу —  къ  больш ой у д а ч ѣ  в ъ  д ѣ л а х ъ .

Дыкхём мэ сунэ лисица. Ада да Видѣлъ я во снѣ лисицу. Это къ
бйх барй: кай на жаса, так парувэса, большому счастью: куда ни пойдешь,

пэски бах дыкхёса; и джас тэ чорэс, такъ помѣняешь, «свое счастье уви-
так чорэса. дишь»; и красть пойдёшь, такъ

75 украдешь.
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16 . К он я  в и д ѣ т ь — къ  злодѣю , коней  ви дѣ ть —  къ  злодѣям ъ.

Грэе дыкхёса сунэ, то дава ко Во снѣ увидишь коня, это къ зло-

рого; грэндыкхёса сунэ, да ко рбги. дѣю; коней увидишь во снѣ, къ зло-
дѣямъ.

1 7 . В е р х о м ъ  на конѣ п р о ѣ х а т ь с я  —  в о с т о р ж е с т в о в а т ь  надъ 80 
злодѣем ъ.

Если авэса пэ грэстэ верьхом тэ Если будешь на конѣ верхомъ

жаса: то по рогбетэ верьхом прожаса; ѣхать: проѣдешься верхомъ на зло-
то дава шукйр. дѣѣ своемъ; это къ добру.
18 . К он ь ко п ы том ъ  у д а р и т ъ  —  къ погибели. 85

Ёсли грай чинэла тут адб ббко Если конь ударитъ тебя въ бокъ
ли дэ гэрбй, то хатеса. или въ ногу, пропадешь.

19 . В и д ѣ т ь  во сн ѣ  б а р а н о в ъ  —  къ  н еп р іятн о м у сви д ан ію  съ  му
жиками.

«Трэбитэ джаспал’ э грэндэ!»чавб «Нужно за конями идти!» гово- эо
ракйрла пэ дадэстэ. А у дат ракйрла: ритъ сынъ отцу. А отецъ говоритъ:

«На джа никарйк, потому што «Никуда не иди, потому что ви- 
мэ дыкхем сунэ, ф ѵ й  сунб: дыкхем дѣлъ я сонъ, дрянной сонъ: видѣлъ 

мэ сунэ бакрэн цбло стадо. Ф у й —  я во снѣ барановъ цѣлое стадо. Не 

ко гажё: авэна тэ традэнпэ, или ко хорошо —  къ мужикамъ: будутъ 95
марибэ, ищё дык тэ н’ охтылэи. А гнаться они за нами, или драка бу- 

трэби понаравйть хоть куркорб, мбжа детъ, еще, пожалуй, поймаютъ. Хоть 

сыр нибудь прожалапэ.» недѣльку, а поноровить нужно, какъ
нибудь обойдётся.»

2 0 . Л уп и ть т е л е н к а  во сн ѣ  —  къ  больш ой бѣдѣ. юо 

Ж ена, подъ вліяніемъ печальнаго предчувствія отъ тревожнаго сна,
отсовѣтовала мужу въ промыселъ ѣхать.

Скэдэлапэ о ром пэ чорй, екы- Соберется мужъ въ промыселъ,

дыяпэ соусъм. Э ромны ракйрла: «На совсѣмъ ужъ соберется. А жена 
жа ту никай: сунэ дыкхем дрянь.» ему говоритъ: «Не иди-ка ты  ни-ю5

куда: сонъ видѣла я скверный.»
—  «Сб-ш ту дыкхян сунэ, ромны —  «Что же ты видѣла во снѣ,

мэри?» —  «Мэ пэ тутэ дыкхем сунэ моя жоночка?» —  «Я тебя нехорошо 

дрянь, бытта блучкирэса гуроворэс, видѣла, будто ты лупишь теленочка,

—  так н аж ату  никай. Со ись мандэ, — такъ не иди ты никуда. Что упо 
то васа тэ хас, со сы мандэ, то васа насъ есть, тѣмъ и пообѣдаемъ, что 

тэ піяс. Разурйпэ ту: на жа ту есть у насъ, то и выпьемъ. Ну, 
никай! рэздѣвайся: никуда не иди!

Кандэ ту ман, а на кандэса, на Послушайся меня, а не послу-

холасбу пэ мйндэ: о сунб миро на шаешься, такъ на меня не гнѣвайся:іі5
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прожала, а адякэ мэнгэ адй сунб этотъ сонъ не обходится мнѣ даромъ, 
удаётца.» а сбывается.»

А іоу пхэндя: «Нэ, на жйва никай: Мужъ сказалъ: «Никуда не пойду:
кандйва уже тут.» пусть будетъ по твоему (послушаюсь

120 тебя)!»

2 1 . В и д ѣ ть  во снѣ  п челу —  къ о б ы ск у .
Дыкхём мэ да дывэс сунэ: палэ Видѣлъ я сегодня сонъ: за мной 

мандэ урняна о бырля, и дандырдэ устремилась пчела, и укусила меня 

ман о бырля. Ада бырля ко гаже: пчела. А пчела (снится) къ мужи-
125 ода Фуй, Фуй —  ко гаже о бырля. камъ: нехорошо, нехорошо —  къ

мужикамъ (къ обыску) пчела снится.

2 2 . В и д ѣ т ь  во снѣ  м е д в ѣ д я — къ о б ы с к у , къ  п р іѣ зд у  с т а н о в а г о . 
Дыкхём мэ да дывэс сунэ ричэс: Видѣлъ я сегодня во снѣ медвѣдя:

приналежйть адавй ко станбво. вѣроятно, къ пріѣзду станового,

ізо 2 3 . В и д ѣ т ь  во снѣ  м е д в ѣ д я —  къ  болѣзни , къ  н ездо р о вью .
Рич ко хварбба, —  насвало ячэса. Медвѣдь (снится) къ болѣзни, —

сдѣлаешься нездоровъ.

2 4 . В и д ѣ т ь  во сыѣ сви н ью  б ѣ ш ен ую  —  къ л и хо р ад к ѣ .
Вавйр мбло дыкхём сунэ: прастала Видѣлъ я во снѣ другой разъ:

135 пал’ мандэ балшны, идый омуйпалэ, бѣжитъ за мною свинья, съ разину-
э чйп аурй висйнэ, —  камя ’сыс тэ той пастью, языкъ высунувъ вонъ,

дандыр ман. Б ах  мирй, пйло кусто — хочетъона меня укусить. На мое

гарадыём, бах мй! Фуй ада сунб: счастье спрятался я за кустомъ! Не
бэшэла пэ мандэ э здраны и за- хорошій это сонъ: заберется въ

но трэнскйрла ман чорорэс. меня «тётка» (лихорадка) и затря-
сетъ меня бѣдного.

2 5 . В и д ѣ т ь  во снѣ  у ж а  — къ  н еп р ія тн о м у  сви д а н ію  съ  бар и ном ъ. 

Дыкхём сапэс: кажитца, раса Видѣлъ я во снѣ ужа: кажется,

мэ дыкхйвапа, кажитца, авэла манге съ бариномъ увижусь, кажется, не-
145 Фуй. хорошо мнѣ будетъ.

2 6 . В и д ѣ т ь  во сн ѣ  зм ѣю  —  к ъ  козням ъ злой ж енщ ины .
А вавйр мбло дыкхём сунэ: што Другой разъ во снѣ я видѣлъ: что

сапльш джала ка мэ и еипйнэ, чуть змѣя ползетъ ко мнѣ и сипитъ, чуть

чуть на дандырья. Так ми ромнырй: меня не укусила. Ж ена моя и гово-
150 «Касынпэ э змѣя, касынпэ ко Фуипэ; ритъ: «Змѣя снится къ худому;

трэби тэ мангёспэ дывлэс». (надо остерегаться) надо молиться

Богу.»
27 . Блины  во сн ѣ  в и д ѣ т ь  —  къ  п о л у ч ен ію  н еп р іятной  б ум аги . 

Вавйр мбло дыкхём сунэ: со мирй Другой разъ видѣлъ я сонъ: что

155 ромны о мэриклы пэкэла. Бизпри- жена моя блины печетъ. Это ужъ
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пэру кхас. Доминава, со да сунб 

дылынб: колйбато ты на дыкхау сунэ 
о кхас, то дава на прожалапэ 

ниёкФар —  тоды о шурб дукхала, 

шумйнэ адо ширб сыр адб пхурт.

мънна, о лыла авэна савэ нибуть. непремѣннно къ полученію какой
нибудь (непріятной) бумаги.

Дыкхём мэ сунэ саня —  ко лыл. Видѣлъ я во снѣ блины —  къ (по-

лученію) бумаги.

2 8 . В и д ѣ т ь  во снѣ са м о в а р ъ  —  к ъ  го р я ч ей  ссо р ѣ  съ  кѣм ъ ни будь, ібо 

Дыкхём, со кипйнэ мутырдб, о Видѣлъ я во снѣ, что самоваръ

паны марэла дужо ключаса: барй кипитъ, что вода изъ него ключомъ
холы хблямэ (віс?!) пэ мандэ варикбн бьетъ: большой гнѣвъ воспылаетъ у
(или б. х . авэла п. м. вариконэстэ). кого нибудь на меня.

2 9 . Ѣ с т ь  во сн ѣ  сало  —  къ  ху д о м у . 165

А дыкхём мэ ящб сунэ: со хава Видалъ я во снѣ: что ѣмъсало. А

мэ о балавас. А далжбн манге тэ вэл сердце предвѣщаетъ, что будетъ не- 

ф^ й. ладно.
3 0 . В и д ѣ т ь  во сн ѣ  сѣ н о  —  непрем ѣнно къ бѣдѣ.

Дыкхём мэ сунэ кхас: со жава Видѣлъ я во снѣ сѣно: что иду я 170

за сѣномъ. Я  такъ думаю, что не- 
хорошій этотъ сонъ: какъ во снѣ 

ни увижу сѣно, то ни разу не об

ходится это мнѣ безъ бѣды —  тогда 

(послѣ сна) у меня голова болитъ и 175

шумитъ въ головѣ, точно на мель- 

ницѣ.
3 1 . В и т ь  во сн ѣ  в е р е в к у  —  къ  тю р ьм ѣ, п е р е р ѣ за т ь  в е р е в к у  —  

и зб а в и т ь ся  о тъ  тю р ьм ы .

Видѣлъ я во снѣ: что вилъ я ве- 180 

ревку, и не понравилась мнѣ веревка 
та, и говорю я (женѣ): «Подай мнѣ 

ножъ перерѣзать веревку ту, а то 

посрединѣ она плоха!» И такъ ду

мается мнѣ, ЧТО СОНЪ ЭТОТЪ прихо- 185 

дится мнѣ къ дорогѣ (въ тюрьму).

И только хорошо то, что веревку я 
ножомъ перерѣзалъ: а еслибъ я не 
перерѣзалъ веревку ту, то было бъ 

мнѣ худо; а какъ я ее перерѣзалъ, іэо 
то будетъ мнѣ хорошо.

3 2 . В и д ѣ т ь  во сн ѣ  м утн ую  во д у  —  къ досадѣ .

Коли дыкхава паны пхувьяса по- Когда вижу я воду пополамъ 
паш —  налачо: то авэла варисавй съ мутомъ —  не къ добру: нѣкая 
досада. досада будетъ. 195

Дыкхём мэсунэ: со худём тело , и 

одб шелб ни понаравиндяпа мангэ, и 

мэ ракирава: «Подэ мангэ чури тэ 

пиричинал адава шило, а то ёу 

машкирал нанэ шукйр!» И мэ дякэ 

думаю, со ада сунб прижалапэ манге 

ко дрбм. И тбльки манге авэла шукйр, 

со мэ лэс чурьяса пиричиндьём: 
ё-жэли мйнгэ тэ на пиричинав ада 
шолб, то мангэ авэлас Фуй; а сыр 

мэ лэс пиричиндьём, шукар авэла.



33 . В и д ѣ т ь  во снѣ  м ать —  къ  «мату», къ  бѣдѣ.
Дыкхем мэ сунэ э да пэскэрья, —  Видѣлъ я во снѣ мать, —  это къ

и ёта приналежйть «къ мату», адава «мату» мнѣ, къ бѣдѣ.
приналежйть кэ бйда.

200 3 4 . В и д ѣ т ь  во сн ѣ  ш е с т в іе  съ  обр азам и  изъ  ц ер кви  ч р е зъ  де

р е в н ю —  к ъ  п ож ар у.
А ищб дыкхем мэ сунэ, со лыджэнэ Видалъ я во снѣ, что несутъ

э дывлэн э кхангэріятыр и пирдало образа изъ церкви чрезъ деревню,

гау. Ядава приналежйть ко хачкй- Къ пожару это.

205 рибэ.

3 5 . В и д ѣ т ь  во снѣ , что изъ н осу  к р о вь  и д етъ  —  къ  св и д а н ію  съ  

р о д ствен н и к о м ъ .
Дыкхем сунэ: э накхёстыр о рат Видалъ я во снѣ: что изъ носа

джала. Дыкхёса пэскэрэс. кровь идетъ. К ъ свиданію съ род-

2 іо ственникомъ.
3 6 . В и д ѣ т ь  во сн ѣ  яблоки  —  къ вер е д ам ъ .

Дыкхем мэ сунэ пхаба —  ко Видѣлъ я во снѣ яблоки —  ко
скульля. «скульля»(вереда, нарывы).

46 в.  Н. ДОБРОВОЛЬСКІЙ, II, 32.

3 3 .

П р и м ѣ т ы .

О вороно дэла гбдлы ко бйда.

Колй сйлъна пирб вэш о бѣлки, 

тоды кэ сйлъно ке бавал, ко грозы: 

дасавй бавал авэла, ажно о вэш 

5 пхагйрла —  тоды о бэрш дылыно, ко 

мбро.

Колй чириклы приурняла, "да ку 
фуипэ —  со нибуть авэла дылнэпэ: 
н’ адьякэ пріурняндэйя, ада сы въдь- 

ю ма. Авэла о родыбэ. Чириклы —  
эй іой чорохань !

С у е в ѣ р і я .

1.
Воронъ къ бѣдѣ кричитъ.

2 .

Если бѣлокъ въ лѣсу много, бы- 
ваютъ грозы и бури: такія сильныя 

бури, что лѣсъ ломается —  это къ 

злополучному году, къ эпидеміямъ.

3.
Когда сорока прилетаетъ къ дво

ру, это къ бѣдѣ —  происходитъ ка

кое нибудь несчастье: даромъ сорока 

не прилетаетъ, потому она вѣдьма. 

Непремѣнно, будетъ обыскъ. Со
рока—  о она вѣщунья!
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4.

Заяцъ перебѣжитъ дорогу на яву и во снѣ —  дурная примѣта. Чтобы 
избавиться отъ дурныхъ послѣдствій встрѣчи съ зайцемъ, заламываютъ 

зайцу дорогу: лѣвою рукою заламываютъ осинку тамъ, гдѣ перебѣжитъ 15 

заяцъ. Говорится:
Запхагир о дрбм зайцбске! Заломай дорогу зайцу!

5.

Цыганы неблагополучіемъ считаютъ встрѣтиться съ священникомъ, —  

бросаютъ вслѣдъ священнику солому, называя ее «злыдней» (ясвй):

Стрэниидемпэ э раш аса; нэ, Встрѣтился съ священникомъ; ну, 20

тчурдэ пал’ лэстэ пхусорб: да нехай отбрось ему клокъ соломы: пусть

ему солома, злыднё. достанется попу солома, злыдня.

6 .
Ц ыганы, какъ повсемѣстно и крестьяне, вѣрятъ въ руку. Бы ваетъ 

рука правдивая, счастливая; бываетъ рука неправдивая:

Чачунб васт, хухано васт Правдивая рука, неправдивая рука. 25

7 .

Пустое ведро увидѣть —  нехорошо; полныя ведра считаются у цы
ганъ самымъ лучшимъ предзнаменованіемъ:

Пхэрдэ сострининдя, ямэнгэ авэла Съ полнымъ на встрѣчу, и намъ
пхэрдб. будетъ полно.

8 .
Отправляясь въ воровской промыселъ, цыганъ приказываетъ хозяйкѣ зо 

оборотить горшки и заслонить печь, «чтобъ о боу была заслонено». И 

боится-жъ цыганъ, чтобъ не встрѣтилась съ нимъ баба съ пустыми ве

драми; послѣ такой неудачной встрѣчи цыганъ возвращается домой. Если 

печка не накрыта заслонкой «разинууши», всѣ будутъ бранить цыгана, «зѣ- 
вать» на него. 35

9.

Ц ыганы наблюдаютъ разницу между днями: нѣкоторые дни считаются 
у нихъ счастливыми, а другіе несчастливыми. Отецъ говоритъ сыну:

Ада дывэс понедялкбстыр нашты В ъ  понедѣльникъ не слѣдуетъ
то чорэс: о дывэс нанэ бахтало. красть: день тяжелый.

Сынъ возражаешь: 40

О дывэса э дэулйстэ уса эк исы. Дни у Бога всѣ равны.

На! А па мэндэ исыс ада двло, Нѣтъ! А, по моему, такое дѣло,
со тала пятница нашты тэ чорэс, со что подъ пятницу, равно какъ и подъ 

и тало понедялко. Н ’ авэсапэ кандэс, понедѣльникъ, красть не слѣдуетъ. 

мо чаворо, хатёса тодьі. Пхурэн Не будешь слушаться, сынокъ мой, 45
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манушэн кон на кандэла, одава ха- пропадешь. Погибаетъ тотъ, кто не

терпитъ (это никуда не уйдетъ).

В ъ  слѣдствіе неразвитости или испорченности религіознаго чувства, 

50 цыганы, отправляясь на кражу, «наболи» (т. е. большею частью) молятся 
Николаю Чудотворцу и обѣщаюгся, въ случай успѣха, служить молебны 

и акаѳисты, ставить свѣчки.

Дыкхёнти, на чй лавэн э чупны! На чингерэн пирэ пху: а то чинэнана 

пирб чисто штэто. Облавэн э чупны! Тэ дав бэнгёндэ тумэндэ! Тэ дав 

буё э да тумарія, одо дылыня, со іой тумэн понаделала дасавэ дылынэн! 
Сбрбды —  бэнгалэ! Тумэ жинэн, со тумарй дай дылыны. Тумэн жа хахав 

5 дылынэн дасавэн! А мэ, чорорб, с послѣднига маравапэ тэ тумэн 

корминава; а тумэ чупны мири трогаете! Би - чупнякиро помэрна на хаи! 
Тумэ жинэн, со дэ чупны сари бах. Ма ракхау дывэл, подо пбро 
джуулы —  чупны ронэна пэ пху, —  а подо пбро джуулы савй штавэла пэ 
чупны. Ной да а іой мбжа нанэ жужй. Манге должно тады тэ хасевау. 

ю Э бахторй мири джйла дяке. Тумэ жинэн, кай о дад облавэла ли чувэла, 

што так ни долг велйть тэ трогинэн.

34 Смотрите (дѣти), не трогайте пуги! По землѣ не сѣките: а то ударите 

(пугой) въ  нечистое м ісго . Повѣсьте пугу! А , ну, васъ къ чорту! . . . 

. . . .  матку вашу, такую дуру, что васъ понародила дураковъ такихъ! 
Сброды —  черти! Знайте, что дура ваша матка. И васъ дураковъ та- 

5 кихъ корми! А я то, бѣдненькій, съ послѣдняго бьюсь, кормлю васъ ; а вы  
пугу мою трогаете! Безъ  пуги померли бы не ѣвши! Знайте, что въ  пугѣ 

все счастье. Боже сохрани, подъ ту пору баба —  пугу уроните, на зем

лю—  а на ту пору сл у чи тся  баба какая-нибудь, да и станетъ на пугу. 

Б ы ть можетъ, на случай, она и нечиста. (И зъ-за васъ) мнѣ пропадать 

іо должно. Такъ, пожалуй, исчезнетъ мое счастье. Знайте, гдѣ отецъ пугу 

повѣситъ или положитъ, долгъ велитъ не трогать ее.

Дык на замарпэ, а то ежэли Гляди не забейся, а ежели пова-

сёла. Адава нйкай жйла. слушается старыхъ людей. Время

35 Бэш, мо чаворб, клистб, 
па дадэскерэстэ грэстэ.

перэса, то замарэсап. лишься, забьешься.
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Рыкирпа палэ грйва.

Дрёнь бэшто пэ грэстэ. 

Ш укар башто пэ грэстэ.
А х, молбдцо, молбдцо —  чавб!

Держись за гриву.

Дрянь спдитъ на конѣ.

Хорошо сидитъ на конѣ.
А хъ, молодецъ, молодецъ —  сы - 

нокъ!

3 6 .

Р а з г о в о р ъ

• Прасто миро грёсто.

Дур тэ ирастёс, далёка бѣщ, а бягй!

Сэр авёса по штэто кхэрэ, то мэ 

дава туке джоворй, дава тука кхасорб 
и панорй.

Сьі мандэ двво— трэби тэ духтёл.

Н ’ авэла тукэ ни парубэ, ни бикнэбэ 
—  закопинава тут адб порты, при- 
копинаватрэ кукавы, вава тут поми

нать, со лачб грёсторо сапас.

И ни нажить манге дасавэс грэс.

Сёво ту санас грасторо и унасйл 
ту миро шурорб.

И корминдем тэ мѣшанкисаса, 
пол удова, со ту унасйл миро шерб.

Нэ, джа!
М а хан ту о рувё!

ІШ го , тйхинькэс, тэрдеу!
Джа зоралэс. На жа зоралэс.

с ъ  к о н ё м ъ .

Бѣги, мой коничекъ! [а бѣги! 

Далеко бѣжать, далеко бѣжать, 

К акъ пріѣдемъ домой, то я дамъ 

тебѣ овсеца, дамъ тебѣ сѣнца и во
дички. [чить. б

Е сть у меня дѣло —  надо доско- 

Не будетъ тебѣ нимѣпы, ни про
дажи —  закопаю тебя въ воротахъ, 
прикопаю твои кости, буду тебя по

минать, что хорошій конь былъ. ю 

И не нажить мнѣ такого коня.

Какой ты былъ коникъ и уносилъ 
ты мою голову.

И затѣмъ я тебя кормилъ мѣше- 
ночкой, что ты  уносилъ мою голову. 15 

Ну, пошолъ!

Пусть тебя волки заѣдятъ!

Ш агомъ, тихонько, тпру!
Ѣ хать рысью. Тихенькою рысью.

3 7 .

П а р и —  за к л а д ъ .

Давай-ка тусаповыгыыки: кон ко- Давай-ка мы съ тобою погуляемъ
нэс обухтэла, кон конэс обтрадэла. на выгонки: кто кого обгонитъ.

Кули ту ман обтрадэса, мандэр Коли ты меня обгонишь, съ меня 

гарцо бравйнто. гарнецъ водки.

Обтрадэса —  мандэр састб! Обгонишь —  съ меня рубль!

Ман тут обтрадава, тоитуты рсастб. А если я тебя обгоню, то съ тебя
рубль.

4
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3 8 .

Ц ы г а н ъ  к о н я  м ѣ н я е т ъ .

Ц ыганъ: На бери на совѣсть и слухай. Мужикъ: Я  вѣрю табѣ. 
Цыганъ: Кали вѣришь, такъ вѣрь. Сынъ говоритъ цыгану:

Дадо, э грэскеданда кердэ ’сы . Ма Отецъ, коню зубы подправлены,

ракх тэ н& галёл кон нибуть, попараса Боже сохрани, узнаетъ кто нибудь,
5 ’до ’да хухаибэ! А гажо лачо. попадемся въ этомъ обманѣ [уличатъ

Ц ыганъ отвѣчаетъ сыну: насъвъобманѣ]! А мужикъ хорошій.
На хухай нашты! Со дывэл дэла. Не обманувши, нельзя! Какъ Богъ

одава явэла, а уже парувава! Адяке даёть, такъ и будетъ, а уже помѣ-

тчинйва лэс э гажэс, оке дык буст няю. Посмотри, какъ я его подрѣжу,
ю дава ’дэ лэстэ адэ гажэстэ, ажно о какую спичку дамъ этому мужику,

риля лэстыр ж ана! Такъ что съ него вѣтры пойдутъ!

Вдругъ цыганъ помѣнялъ: Давай поводы разводить. Ц ыганъ: Гляди жъ, 
ам^ братъ, ты дай мнѣ насовѣсть, не жалѣючи, какъ и я табѣ. Нойды хто 

нибудь будетъ что нибудь говорить, ты  никога не слухай —  патомъ, што 
15 конь твой харошъ. Совисть дарожи усяго на свѣти.

Цыганъ бяреть въ руку повадъ: Гляди жъ, братъ: я табѣ дамъ па- 

длиннѣй. Самъ я вазьму за самый коньчикъ, а ты  мнѣ дай какъ ня можна 

карочій, карочій голубиныга носа. Бяри повыдъ. И даеть цыганъ повыдъ 

зъ руки и пригавариваить: Даю табѣ сытаго, здаровыга каня бизъ парокыу. 
20 Дай Бохъ табѣ двацыть лѣтъ праѣздить и двацыть рублей узять; а мнѣ 

дай Богъ съ тваей руки —  какъ сарока на калу пасядѣла и скора злятѣла —  
такъ мнѣ такъ скора дай Бохъ помѣнять съ тваей руки.

Тады цыганъ сиканулъ сваею пугыю каня мужицкага: Ока пёсьсіе 

мяса! Служи вѣрна хазяину. А мужикъ уже: Благадарю тебе, цыгано- 

25 чекъ! А цыганъ взялъ тогда съ земли земельки въ руку, да на спину вы - 

мѣнному каню кругомъ обвёлъ —  и говоритъ сыну: Лучше этотъ конь, 
который намъ достался —  десяткой дороже. А мужику говоритъ: Иди жъ, 

братъ, типерь: за ета кусокъ сала дай, штобъ конь тѣла ни кидау (такъ 

гадитца); да дай солёнку соли, да хлѣба коврижку дай, чтобъ у табе спор- 
зо нѣй былъ хлѣбъ. ІІехай табѣ, братъ, Богъ даеть! Е щ е, дасть Б о гъ , конь 

будить харошъ, пайдёть тебѣ рукою, —  ты мине ни забудишь: кали ни прі- 

ѣду къ табѣ, такъ хлѣбъ-соль всегда на сталѣ будить.

—  «Ну, благадаримъ табѣ, цыганочекъ.»
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39

О б ы ч н ы  я ц ы г а н с к і я  в ы

Давай-ка разлыжас о поводы!
Акэ тукэ повбдо длугодыр, а манге 

круткодыр.
Мо дэл тукэ дывэл мира вастэстыр 

тэ заробииэс, а мйнге ловэнцэ ио- 

пбльзоватца.

а ж е н і я  в о  в р е м я  м ѣ н ы .

Давай-ка разводить повода.

Тебѣ поводъ длиннѣй, а мнѣ ко

роче.
Нехай Б огъ  даетъ тебѣ съ моей 

руки заработать, а мнѣ деньгами по- 5 
пользоваться.

40 .

Ц ы г а н ъ  к о н ю  з у б ы  п о д п р а в л я е т ъ .

Перва вазьмуть: каня завалють. Вазьмуть шильца лапатычкый, 

ямачки павыкулупають паглыбій у зубахъ. Вотку съ бярёзовага древа на 

тапоръ выгыяить, и вотку эту кладетъ у тѣ ямачки, каторыя выкулупалъ —  

ямачки становютца чернавы, какъ и природныя кримина *). Тада «кльі» 
(клыки), каторыя будуть пріѣуши, падпйливаить, падвастрить ихъ, чтобъ 

вбстриньки были: старая лошадь идёть за маладую, считается семъ годъ на 

восьмый.
*) П р и м ѣ ч а н іе : « У  пятилѣтнига каня в ъ  зуб ахъ  есть ямочки черненькія «кри

мина»; конь эти ямочки «за ѣ д а ет ъ »: если коню лѣтъ десять, ямокъ уж е н ѣтъ ».

41.

О б ы ч н ы й  ц ы г а н с к і й  р е ц е п т ъ  п р и  л ѣ ч е н і и  л о ш а д е й .

М огу вылѣчить лошадь купоро- 

сомъ и яйцами. К ъ капустному ро- 

солу прибавляютца яйца: если ло

шадь животомъ нездорова, дается ей 

этотъ капустный составъ; если ло
шадь хромаетъ на ногу, слѣдуетъ 

привязать къ ногѣ одинъ купоросъ. 

Впрочемъ въ нѣкоторыхъ случаяхъ цыганы обращаются за помощью 

къ знахарямъ.

М агу грэс тэ вэличинау купаросо 

и ярэ. Умъсти адава росоло ярмйтко: 

ежэли пэрэса пасвалб, то ада састало 

тэ дэс; а ежэли лангала пэ гэрбй, то 

трэби э купаросо кэ гэрбй.

Э грэстэ мирэстэ чёмерь. 

Гажо кодава жинэл.

Джан ко гажо: ёу дэла паны.

У моей лошади чемерь.

Мужикъ тотъ знаетъ. [воды. 

Надо итти къ мужику: онъ даетъ

ю
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42.

У ж е н ь е  р ы б ы .

Джаса пу мачё, хтулйса мачён, хтуласа жіуцэн. Бэшава по вйро, 
чувава а жіучбс пэ уда, пэ мѣтня; чувава агалавнес. Джинау су датрэ исы 

бэндлыны. Тбльки сэ мэк’ібм, адякэ іой лыйя —  мэ помэк’ібм и потчиыдем. 

О Васё ракйрла: Рйкир, рйкир! ада бандлыны барй! А мэ ракирава: Мэрэ 
5 мэтнятэр на іциндёла! О Васё ракйрла: Рйкир, рйкир! вбдинэ, вбдинэ... 

кхинякер, кхинякер! тырдэ ко крййе —  а мэ ’ датрэ лава якхёндыр. Лыйя 
якхёндыр, вичудыя аурй по брэго, по луго. А х, штука лачй! Андём ’да 

щука кхерэ. Ромны обкырдя ла, нэ, почингирдя ла по котыра, кырдя яг, 
карадя, жариндя. Хаём манге сыр рай, чаворэнца и ромноряса. Фэдыр и 

ю масэстыр!

42  Пойдёмъ на рыбу, ловить рыбу, ловить на живца. Сяду у глубокаго 

мѣста, посажу живчика-голавчика на поставёнь. Знаю я, что здѣсь щука 
есть. Только я забросилъ (уду), такъ она (щука) и взялась —  я понустилъ 

уду и подсѣкъ. А Васька говоритъ: Держи, держи! это большая щука! А 

5 я говорю: Съ моего поставня не сорвется! А Васька говоритъ: Деряш, 

держи! водитъ, водить... томи, томи! тяни къ краю —  тутъ я ее за глаза 

возьму. Взялъ (онъ) за глаза (щуку), выкинулъ вонъ на берегъ, на лугъ: 

А хъ, хорошая штука! Принёсъ щуку домой. Ж ена обчистила, иорѣзала 

на кусочки, разлояшла огонекъ, наварила, нажарила. гВлъ я какъ баринъ, 
ю съ дѣтками и женочкой. Лучше мяса!

П рилагаемъ еще ды ганскій переводъ, болѣе свободный:

Пойдемъ на рыбу, поймаемъ живцовъ. Взложу живца на мѣтню, 

пущу на этотъ виръ, на эту тиховодину. Знаю, что тутъ щука есть здо

ровая... Но и взялась эта щука. А Васька говоритъ: «Деряш, братъ, 

деряш эту щуку: ета штука хорошая —  колибъ яё выкинуть вонки! Води, 

води, покамѣстъ заморилась.»— Ііѣ тъ , мѣтнямоя здоровая: надѣюсьна свою 
уду —  небось, малый, —  не сорвется, здѣсь будетъ. Привелъ ее къ бе

регу; Василь взялъ яё за глаза, выкинулъ яё на лугъ. А хъ, штука хоро

шая! Принёсъ щуку ету домой. Сейчасъ жена обчистила, помыла, сдѣлала 

оганекъ, нажарила, наварила. Ф лъ себѣ я, какъ баринъ, со своими дѣт- 
ками, со своей женой... Ахъ, какая это рыба —  лучше мяса!
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4 3 .

Д а д э с к и р о  к л ы д ы н .

Экхё бокбстыр, экхё концбстыр баыгб, а ваврэстыр востро, востро и 

сыр долото плескато. Длукибнаса бутэр э колэстыр. И соске о кёрлапэ? 
Соб о нутряна дыня тэ потчувэс —  сичас э дыни отухтэла, и тады лэ со 

камэса, и іоу на усакодйло сходственно: и лэс на рикйрла ни савб нхандыпэ. 5 
Адава сы - стари амарэ прйщиры, ищб ’марб Ѳарабно примудріу, патаму о 
хитро ’сыс и годявэр. А еж эли-б тэ н’ авэл ’дакладьш, с б са -ж  тэ пхаидэс 

бы?! А какана исы ’дасавэ клыдына и о замки и нутряна! Иныно нутряно 

зймко кхангирйтко вйк э шэрэса, на размарэса и на отпхандэса. А либо 
клыдын исы висючо, сыр бакранб шерб. А лэс сыр потчувэса о клыдын ю 

адава; ежёли экженб —  сила на лэла то пхагёс, то дужинэ. Со подпасёса 

дуяж іэ, так сичас и лопнйнэ; а нутряно колй зачувэса, со подпасёса дужинэ, 
колй зоралб, так ажно мигом отухтэла крйг о трэмо.

Б а т ь к и н ъ  к л ю ч ъ .

Съ одного конца батькинъ ключъ кривъ, а съ другого заостренъ, и43 
і іл о с к ій  онъ, какъ долото. Длиною онъ болѣе Фута. А для чего дѣлается 
батькинъ ключъ? [Вотъ для чего:] Поддѣнешь ключъ этотъ подъ вну- 

тренній замокъ —  сейчасъ замокъ отскочитъ, и тогда бери, что хочешь, и 

онъ, батькинъ ключъ, на всякое дѣло годится: никакая «заперка» его не 5 

удержитъ. Ведется батькинъ ключъ сы - стари отъ пращуровъ нашихъ, 

ещеѲараонъ нашъ нримудрилъ его, потому хитеръ и уменъ былъѲараонъ,
Не будь батькинаго ключа, чѣмъ бы мы оттворяли?! А теперь есть вотъ 

какіе (крѣпкіе) ключи и замки висячіе и внутреиніе! Иной внутренній цер
ковной замокъ цѣлую жизнь хоть головою бей, —  не разобьешь и не отво

ришь. А то висячіе замки есть (болыиіе), какъ голова баранья. Ну, какъ ю 

подложишь подъ замокъ такой батькинъ ключъ (какой бы замокъ ни былъ),

—  одинъ не осилишь сломать его, [быть можетъ] вдвоемъ. А вдвоемъ какъ 
подляжешь, такъ сейчасъ и лопнетъ; а внутренній замокъ зацѣпишь, 

вдвоемъ подляжешь, коли сильный народъ, такъ двери мигомъ прочь от- 
скочутъ.
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44.

С ч а с т л и в ы й  д е н ь  ц ы г а н а .  Ц ы г а н с к а я  х в а с т ь .

Пэк, гайке ромны мэрй! —  «А сыр манге тэ пэкэл? ищб кашта на рас- 

хачинэпэ.»— Нэ, раскер! — «А сыр же раскер?» — Лэ о сингравйсто и розмар, 
о яг тэ сегедыр пэрла, и о праско о расхочбла: тоды адэ яг мариклы: 

сичас адэ прахо припэтэла. Ужё припэтія. Чу кэ яг, подшутёла. Нэ, 

5 вилэ: сичас лава тэ хал. Пбдэ манге о котыр, аке дэсавб барэдыр!—  Подыя 
сегедыр: Х а ! —  Нэ, буст лыя, чудя ’да куско (балавас) пэ буст и порисиндя 
и давйй тэ крэнцынэ и тэ пэкэл и пирэ мариклы тэ макхёл, лыя шарла: Ах 

ка мариклы куч! Ада мариклы парны, мариклы кроха надолондб, надо- 
лондб, та куч! —  Э ромны ракирла: Э мариклы сыр кхам жужй! Мэ опэкьём 

ю шукар. Х а, ха , морб, морб —  по састыпэ. К ол и ту ’вэса, саро вэла! —  
А іоу, хай, дыя тэ коя: Подуминдя, со мэ сом зоралб: хоть кбй, тэ рэсава. 

Ту тбльки ту дык ман, мэ никай хасёва: дуэнге, тринэнге гажёиге на 
ноддавапэ. Трудно о дэстб адб васта тэ лйв: мэ розмарава и ке ту авава. 

Ту жинэс?Мэ ищё никатэ нэ иомыкава, на дава со б тэ сан пэпашйл мандэ: 

15 ураз пхаравава о шерб. Мэ и тоже на сом савб нибуть ром! Мэ дыкхём 
’дасавэн! Гей, гей, мири ромны, сыр сбмас тэрнэдыр, по мандэ по дэш 

пэнэ гажё; нэ, савэн помардём: а савэн порастрыдыём! —  А ромны пэ

44 Пеки, милая женочка! —  А какъ печь? дрова еще не разгорѣлись. —  Ну, 

живѣе! —  Да какъ живѣе? —  Возьми головню и разбей, огонь скорѣй «по

валится», и зола разгорится; тогда опрѣснокъ на огонь: сейчасъ на золѣ 

«припечется.» Уж е припёкся (опрѣснокъ). Положи его на огонь, пусть 
5 подсохнетъ. Ну, вынимай: сейчасъ ѣсть буду. Подай мнѣ кусочекъ, да ка

кой побольше! — Подала цыганка скоро: ѣш ь!— Взялъ цыганъ рожонъ, поло- 

жилъ кусочекъ сала на рожонъ, надрѣзалъ и давай крутить, печь, опрѣс- 

нокъ давай мазать, давай хвалить: Ахъ, какой прекрасный опрѣснокъ! Б ѣ - 

лый какой! Немного, правда, недосоленъ, недосоленъ, а всётати хорошъ! 

— Ж ена говоритъ: Опрѣснокъ, какъ солнце чистъ. Спекла то я его хо- 

ю рошо. Ѣшь братъ, ѣшь братъ, ѣшь на здоровье. Будешь ты, все [у насъ] 
будетъ. —  Цыганъ, поѣдая [опрѣсноки], кашлянулъ: Подумай ты , какъ мо- 

гучъ я: хоть гдѣ, а добуду. Присматривай ты меня только, и нигдѣ я 

не пропаду: двумъ, тремъ мужикамъ не поддамся. Трудно мнѣ кнутовище 
взять въ руки: разобью и къ тебѣ явлюсь. Знаешь ли ты? Я  нигдѣ не 

уступлю, посмѣяться надъ собою не дамъ: сразу голову расщеплю. Вѣдь я 

15 тоже не какой-нибудь цыганъ! Видалъ я виды (какихъ я видалъ)! Гей, 

гей, моя жоночка, какъ помоложе я былъ, по десяти мужиковъ на меня на

падало: а я всѣхъ ихъ: какихъ поразобыо (поколочу), какихъ разгоню!



лэстэ ракйрла: Т ’ авэс ту дылыно, дякмэпал’ тутэ и наж авас; а мэ жиндём, 

со адэ тутэ исы, и савб муршипэ: тэ парувэл джаса —  нарувэса, чорэс 

джаса —  чорэса, кинэс джаса —  кинэса, пэскери бахторй дыкхеса. —  Оке, 20 

оке! чачб, чачб ракирэса! —  Явья ке пескири ромны и пирб псикб ла чиндя: 

Чачб, чачб ракирэса, мири хуланы, Фэдедьір тутыр нанэ до свэто, и го- 
дявыр тутыр нанэ: ту мирэ мысли джинэс, и о годы мири сари жинэс, и 

ту жинэс со саро свэто выпсирдём, и грасторэн замэнчиндём, о хведыр 
тутыр на латём! Ту пэ сарб лачй сан, амэн туса скыдыяпэ дужинэн: сыр мэ 25 

лачбсом, и ту лачй сан, аФедедыр амэндыр никай нанэ!— А іой уже ракйрла: 
Мбже катэ и Федыр исы! —  Кай же Федыр исы?! Колй джаса тэ кхелас, то 
никбн ни мбжить выкхелэл; колй ту жаса о росхбдо, тэ дэса о примъро, 

ажно платья рискирдёна о самотвѣтна. А со забагана «Настюшка», со дэна 

Настюшка тэ баган, дыкхй пэ тутэ, ажно холы закипйнэ. Нэ, мэ кокорб зо 
галивйва, потому со ’до муй примѣр керлапэ: и о парныпэ, а мэ ажно на 

тырдёвава, подухтава упрэ, дыкхй пэ тутэ. И дава гэрбй адэ гэрбй, и 
тырдёвйва пэ носки и карйва пириббро и кхерава примѣры лачэ: со дава 

васт адб васт, —  тэ сарэ рая пхэнэна: «Шукйр, ш укар! Никатэ на дыкхеса 
’дасавб муршепэ! Адяке кхёлла шукар —  ажно о мразо дэла пэ манушестэ; 35
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А жена ему говоритъ: Если бъ ты былъ дуракъ, не пошла бъ я за тебя 

замужъ; а я знала, кто ты , и какое у тебя молодечество (мужество): пой
дешь ты мѣнять —  помѣняешь, пойдешь ты красть —  украдешь, на торгъ 

пойдешь —  купишь, вездѣ предъ тобою твое счастье. —  Правду, правду 20 

говоришь ты! —  Цыганъ подошолъ къ женѣ и по плечу её потрёпалъ): Да, 

да, хозяичка милая, краше (лучше) и умнѣй тебя тоже нѣтъ на свѣтѣ: ты 

знаешь мои мысли, ты  проницаешь весь мозгъ мой, и тебѣ извѣстно, 

что я свѣтъ весь и выходилъ и выѣздилъ, и лошадей замучилъ, а лучше 

тебя не нашолъ! На всё ты хороша, и собралась насъ парочка: и я мо- 25 

лодецъ, да и ты  не уступишь, а обоихъ насъ лучше на свѣтѣ нѣтъ! —

А она уже говоритъ: Б ы ть можетъ, естьгдѣ и получше! —  Гд ѣ ж е лучше?! 

Какъ пойдешь ты  скакать, никто тебя не обскачетъ; какъ разойдешься ты, 

[прекрасный] примѣръ подаешь [пляшущимъ, отъ усердія], даже рвется 

на тебѣ платье самотвѣтное. А какъ запоютъ «Настюшку», какъ затянутъ 

эту пѣсенку, на тебя глядя, сердце кипитъ. Самъ я знаю, на себѣ извѣ- зо 

далъ: и блѣднѣешь, и на одномъ мѣстѣ не стоится, и вверхъ уносить тебя, 
при видѣ твоей пляски. Начинаешь ударять ногу объ ногу, становишься 

на носки и ужъ ногами перебираешь и самъ отличаешься: одобреніе па- 

новъ заслуживаешь, —  говорятъ всѣ они: «Браво, браво! Экая удаль невидан
ная! Вотъ скачетъ —  морозъ по кожѣ идетъ; а какъ разойдется, —мало этого, 35
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а колй джала тэ кхелэл шукар —  мало ’дава со мразо, так уса сыр кирія 

джала пир манушэстэ. Сыр шукар кхелэла! 6 мурш! Колй газдэлапэ упрэ 
38 тэ дэла о примѣро, кйцы сы рая, сарэ дэна одб васта, нэ и о плэскйрна.»

45.

Л ю б о в ь  к ъ  м у з ы к ѣ  у в о р а .

О Ягоро, о рбм, явья ко Путемо, ко вавйр рбм: «Авэн тэ чорас!» И 

явнэ па гувна, припхандлэ э грэс, пбртица обхандлэ, э джуклэске масорб 
чудинэ—  о джукел штьіл, атся лыя тэ хал о мае. Онэ тоды тихинькёс 
явнэ ко трэмо, заихандлэ, подпериндлэ, чудэ тэ шунэн. А кокорэ гинэ ко 

5 пиралы, отпхандлэ клыдинэса и давай тэ лэн: о мае лынэ, похтана лынэ, 
попынэ бравинтица и выпинэ кроха. Сави бравйнта кучи —  наставкица! 
Лынэ бутэр тэ родэн. И выпій весолодыр ятя и смэлэдыр ятя. И попынэ 

’дэтыкнорй скрипка. И ракирла: «Тэ лава ада чиндлы тая!»— Пэсо іойтуке? 
исы дылыны. —  «А мэ галёвава, колй дылыны.» Давай тэ подладйнэ чиндлы —  

ю тая э глбсы дыя. И ракирла ёу вавйр ром: Со ту керэса? Шунэн о гаже: 
нашукар сутэсы! —«Мандыра!» Лыя ла о кблички подтягывать адэ чиндлы,— 
и затрымкал, тбльки пролыжія смыкбса и проракирдя: «Лачй чиндлы!» А 

выпій уже подбистырдя, со гаже тэ нй шунэн: во и забашадя! А о гажб 
шундя, бах по двери, по трэмо —  и вымардя о трэмо, тэ ромэске по псике — -

что морозъ пробираетъ, какъ есть, мурашки по человеку ходятъ. Вотъ 

такъ пляска! вотъ такъ удаль! Всѣмъ для примѣра унесется вверхъ, паны 

давай агшлодировать, давай раскошеливаться.»

45 Ягоръ цыганъ пришолъ къ другому цыгану Путёмѣ и говорить: «Пой- 
демъ красть.» И пришли на гумно, коней привязали, ворота отворили, со- 
бакѣ кусокъ мяса бросили —  собака замолчала, потомъ стала ѣсть мясо. 
Тогда тихонько пришли они къ дверямъ, затворили, подпёрли, поставили 

5 «слушать» (сторожу). А сами въ клѣть пошли, ключомъ отперли и давай 
брать: мясо, холсты набрали, горѣлку попили и охмелѣли немного. Какая 

горѣлка хорошая —  настбичка! Больше стали искать. Выпивши, повесе- 
лѣли, посмѣлѣли. И въ сундукѣ наткнулись на скрипку. И говоритъ Ягоръ: 

«Возьму я скрипку ту!» —  На что она тебѣ? она пхохая. —  «А я узнаю, пло
хая ли она.» Давай налаживать —  скрипка звукъ издаетъ. И говоритъ ему 

ю второй цыганъ: Что ты дѣлаешь? Мужики услышатъ: спятъони плохо. —  

«Не бось!» Взялъ онъ ее (скрипку) и давай «кблички подтягивать», —  за- 
трынкалъ, только разъ смыкомъ провелъ и проговорилъ: «Хорошая скрип
ка!» Выпивши позабылъ онъ, что мужики могутъ услышать: во и заигралъ! 

А мужикъ услышалъ, стукнулся въ дверь, двери выбилъ, къ цыгану на
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охтылэн ромалэлэ нашэн. А вйвир ром: «О б&лавас лэ, а то ячёлапэ!» Но іб 

вавйр ром нодухтыльдя о кублико ’дйва и чудя по сани. А гажо на дагбнку, 
чиндя ромэс каштэса адо ширб, и о рйт ширэстыр. Нэ, и бэшлэ по сёни и 

нашнэ. И дромэса ракирла: «Дык! промардя мйнге шерб о гажо.» —  Чичй, 
со промардя —  болазё неохтыльдя! Кхерэ марорэсазалѣпинаса тэ дыкхлэса 

обхандаса, и пріячэла тэ дукхйл.—  «Чачб, чачб, болазе о балавас лыям, по 20 

крёйней мврѣ намыкьям о балавас. Авйса мэнгэ тэ хйс, сыр ко рая; а по 

шерб и думать забыл: пріячэла! —  «Тэ напіёс э бравйнта, о так бы ’дава и 
н’ авэлас пирб ширб. А ту манк какана дывлэс, со хоть о бйлавас лыём, по 
крййней мѣрѣ авйса тэ хёс и о чаворэ авэна тэ хас, шерб забарьёла. К а- 
раваса мэнге курмй, и, по крййней мѣрѣ, тэ пэкас авйса по бустя, а то по 25 

прахо чу —  и то шукйр сы! Нэ, о ромняке пхэнэса мариклы —  о бйлавас 

ке саро джала!»

46.

З н а ч е н і е  т р я п о ч к и ,  п р и н а д л е ж а щ е й  с ч а с т л и в о й  

п о к о й н и ц ѣ.  Ц ы г а н с к а я  с о в ѣ с т ь .

Трэби э мулэнгири ’да тряпкица, кай о васта испхандлэсы —  так іой 

трэби ко чорибэ: ежёли ла пэса лэса, чувэса адб кисык, сыр джаса пэ чорй 

—  о гажё сутэсы сыр замардэ, и лэс со камэса и нашунэла никои.

плечи —  ловить: цыганы на уходъ. А другой цыганъ [кричитъ]: «Сало бери, 15 

а то останется». А другой цыганъ подхватилъ кубликъ этотъ (съ саломъ) 

и положилъ на сани. А мужикъ вдогонь, «огрѣлъ» цыгана палкой по го- 

ловѣ, такъ, что кровь [пошла] съ головы. Ну, сѣли на сани и поѣхали. 

Дорогой цыганъ говоритъ: «Смотри-ка! мнѣ мужикъ голову пробилъ».—  

Объ этомъ ни гу -гу , что пробилъ, —  благо не поймалъ онъ тебя! Дома 

хлѣбцемъ залѣпишь, платочкомъ обвяжишь, и болѣть перестанетъ. —  20 

«Правда, правда, добре сало взяли, по крайней мѣрѣ не бросили его. 
Будемъ мы теперь ѣсть, какъ господа; а объ (больной) головѣ я и думать 

забылъ: перестанетъ».— Кабъ не выпилъ горѣлки, такъ и не попало бъ по 
головѣ. Благодари теперь Бога, что хоть сало взяли, по крайней мѣрѣ, 

ѣсть будемъ и дѣти ѣсть будутъ, голова же зарастетъ. Наваримъ мы каши, 

сало печь будемъ на рожнахъ, а то такъ, просто, положа въ золу —  и то 25 

хорошо! Ну, женкѣ закажемъ прѣснушки —  вѣдь сало ко всему идетъ!»

Надо взять отъ покойницы (счастливой жены) тряпочку, которой руки 46 
были связаны —  тряпочка эта очень пригодна для кражи: если съ собой ее 

возьмешь, въ карманъ положишь, какъ пойдешь на кражу —  мужики спятъ 
какъ убитые, и бери, что хочешь, никто не услышитъ.

4*



А ежели джуклэске масоро трэби тэ чувэс, тэ подхачкирэс трэби ма- 

5 сорб; а нанэ масорб, так хоть шерорб банрорб, нэ, тэ подхачкирэс. Тэ іой 
залэлапэ тэ хал, а покймисть ехала, чораса: тады и о балавас заласа, и о 

похтана, и о постына, и гадёнгерэ тхёцкы, и о траятунй. И о мае попэ- 
раса, а ловэ наудаку ты  попэраса, потому со о гажо ’сы, пэскэ да буй дэла, 

гаравэла дужо.
ю А кай же тэ родэе? ~  «Трэби тэ родэе. Авэла либо ’до гіу , либо адэ 

пхусуны, а ’до тыкнорія не будет. О дынари ракирдя манге, со рбдэ, исы 
Николае Чудотворно о дывэл, еавэскэ служйнэ э мэмалы. Так дык: лэстэ 
обхандэлэпэ ящичко Чудатворцбстэ, тако одотрэ ’сы бдо ящичко о ловэ 

раеходаво, ти бут, ти куты, а ібсть, хоть расходбво, а поперэса.»
15 0  ром уже ракйрла: «Адяке наштьі тэ жас сыр небуть: а то, дывэл

на дэла бах, а трэби, сыр авэса ада пиралы и отпхандэса дадэскирэса клы- 
динэса, —  сыр тольки отпхандэса, э пиралы адякэ сыр ужйса, дэ яг; тады 
захйчкирэ тэ мамальі, тады ко дывэла адяке на жа, а трэби тэ мангеспэ 

дывлэс та мангёс Николёс тэ дэл бах:
20 ‘Дывэл дат, дэ ту амэнгэ, дэ и помогйнэ ту ’мэнгэ и дэ ’мэнгэ наста- 

влёніе!’ И сам тырдэ по чанга: «О Николйё Чудотворно, скоро помбшнико, 
пособйнэ и домэк! Со тут исы, о дава мэнгэ отдэ, а мэ т^ке чу васа

Не мѣшаетъ собакѣ кинуть кусокъ мяса, предварительно нужно под- 
5 жарить; а мяса нѣтъ, кинь головку баранью, но поджаривши. Вотъ собака 

и займется ѣдой, а покамѣстъ съѣстъ она, украдемъ: и сало заберемъ, и 

холсты, и шубы, и бабскіе сарафаны, и андараки. Мясо то найдемъ, а де

негъ наврядъ, потому мужикъ (слѣдуетъ русское крѣпкое словно въ цыган
ской передѣлкѣ) прячетъ отлично.

ю А какъ бы найти? —  «Искать надо. [Деньги] будутъ либо въ житѣ, 
либо въ стрихѣ, а въ сундукахъ не будетъ ихъ. Слуга мпѣ сказалъ, что 
ищи тамъ, гдѣ образъ Николая Чудотворца, которому молебны служатъ 

Такъ смотри: у этой иконы отворяется ящикъ, такъ въ томъ ящикѣ есть 
расходовыя деньги, много или мало, а есть, хоть расходовыя, а найдешь».

15 А цыганъ уже говоритъ: «Только нельзя итти какъ нибудь: а то
Богъ  счастья не дастъ, а нужно, какъ въ клѣть войдешь и отцовскимъ 

ключомъ отворишь, —  какъ только отворишь, по входѣ въ клѣть, слѣ- 

дуетъ огонь заж ечь; тогда запалить свѣчку, тогда не просто итти къ 
образу, а слѣдуетъ молиться Б огу , упрашивать Николая Чудотворца, чтобы 
счастье далъ:

20 ‘Богъ  Отецъ, дай ты  намъ, дай и помоги намъ и дай иамъ наста-

вленіе!’ Самъ же становись на колѣни: «О Николай Чудотворецъ, помош- 

никъ скорый, помоги и допусти! Что есть тутъ, отдай мнѣ это, а я тебѣ

58 В. Н. ДО Б РО ВО Л ЬС К ІЙ , II,  46.
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мэмалы адэ кхангирй, и отслужинйса туке окахвисто, а коли камэс, так 

и дуй.»
Тады сичбс о ром устаеть и ракирла по ваврэстэ: «Нэ, морэ, рикир 25 

о мэмалы и свѣтинэ манге!» И о тоды чудя пэ пэстэ трушйл; тоды витыр- 
дыя о яіцико ’дйва о Николае Чудатворцбстэ, и попыя іоу о билеты, попыя 
панч шелй, ту уса расходбва о мелка, и попыя трин хадваля, и попыя дэс 
састэ.

—  «Туке, дэвлала, мэкава эк састб! Нанэ —  сарэ ловэ.» — ‘А катэш зо 
іонэ авэна?’ —  «Трэби то родэс адб маро: далжнб т ’ авэн адб марб.» —
‘Т ’ авэл щупо!’— «Кашторэса, кашторэса! Ежели катэ тыкнорй исы, так іоу
и стукнйнэ о кашторб адэ тыкнбри Фэдыр ищё щупбстыр.» Лыя тэ щупйнэ. 

‘Щупинэ сы гы ды р!’ Кричйть, на засѣках сѣдя: «Да у буе ’да гажёс! 
іоу ’да гажб э бэнгэнца джинэлапэ, ада со бэнк на пупэрла. Нэ, манге по 35 

чорорэстэ ажно о пбто одыя и о балэндыр тхадыя! А сб-ш ты  керэс? 
Трэби тэ родэс, потому тэ лэстэ о ловэ бут: іоу бэнгэнца джинэлапэ. Лэстэ 
вѣко на поперэса. Адб г іу  нанэ: сарб пирикопал; ядб пхус нанэ! Манге 

ракирдя о батрако: если на попэрэна, так пэ приступка пашб двери клбда 
исы; так трэби адэ клбда тэ дыкхёс». —  ‘О бэнг чувэла адотрэ!’ —  «Ге, до 
со ту жинэс!» Сам пошбу к ’ ётый калбдки: «Мэ кокорб джава ке ’да 

клбда.» —  ‘А мэ кхиныем о-роды. Мэ хасел одй іо ловэнца.’

поставлю свѣчку въ церкви, и акаѳистъ отслужимъ тебѣ, а коли хочешь, 

такъ и два.»
Тогда сейчасъ поднимается цыганъ и говоритъ другому: «Ну, бра- 26 

тецъ, держи свѣчку и свѣти мнѣ!» Тогда онъ перекрестился; тогда вы - 

тянулъ ящикъ отъ иконы Николая Чудотворца, и попались ему билеты, 

попались пять сотенныхъ, все мелкія расходовыя деньги, и три золотыхъ, 

и десять серебряныхъ рублей.
—  «Тебѣ, Бож е, оставлю одинъ рубль! Нѣтъ больше —  всѣ деньги.» зо 

—  ‘А гдѣж е онѣ будутъ (остальныя)?’ —  «Надо искать въ хлѣбѣ: должно 

быть въ хлѣбѣ будутъ.» —  ‘Когда-бъ щупъ былъ!’ —  «Палкою, палкою! 
Ежели гдѣ сундукъ есть, такъ палка стукнетъ объ сундукъ лучше щупа.» 
Сталъ палкою щупать. ‘Щ упай скорѣй!’ Кричитъ на засѣкахъ сидя: 
«Чортъ возьми мужика этого! мужикъ съ чертями знается, у него и чортъ 35 

не найдетъ. Меня, бѣднаго, въ потъ ударило и съ волосъ потекло! А что 

подѣлаешь? Искать надо, потому что у мужика денегъ много: онъ съ 

чертями знается. У него вѣкъ ничего не найдешь. Б ъ  хлѣбѣ (во ржи) 
нѣтъ: все перекопалъ; въ соломѣ нѣгу! Мнѣ сказалъ батракъ: если не 

найдете денегъ, такъ около дверей колода есть на приступкѣ; надо въ той 

колодѣ глядѣть.» —  ‘Чортъ тамъ прятать будетъ.’ «Ге, что ты знаешь!» до 

Самъ къ колодкѣ пошолъ: «Я самъ пойду къ этой колодкѣ.» —  ‘А я такъ 

заморился искавши. Пропадай онъ со своими деньгами!’
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Я вья ке ’да клбда, о долотбса роскердя —  дыкхёла: о ловэ одай. «Дэ, 

дэула, састыпэ ’дэ дэвлэскэ, хоть жа по истинно путе навёл амэн. Мэ-ж 
45 пхендём: тэ ’дйй о ловэ, а ту залѣнйлся. Порйкир мэмэлы, соп ты  ’вэл 

дычанб!» Одавй ракйрла о ром: ‘Дык же, ту мйндыр на гарау о ловэ.’ —  

«Мэ пиригинава туке, колй камэса. Манге бйх, сыр мэ на гаравава. Аке 

дык кицы: дэш шелэнгэрэ!» А вавйр ракйрла: ‘А кай же лэскиро рун?’ —  
«А о бэнг лэс жинэл; трэби счё тэ родэе.»

50 Лыя о двери тэ пх&ндэл, и пало двери исыс пирй, эдб гшрй золйса. И 
нихотя (мѣшйнэ горшбко) и тоукан^у гораеа, нихотя и розмардя, потому 

со мѣшала датрэ ад& пирй золаса, нихотя размардягіэ пирй ’дава —  о рун 

посыпалсё.
«Дык, морэ, о ловэ катэ исы —  адэ зола! О бэнк хитро, а гажо 

55 ещё хитръй.» Одава ракйрла орбм: ‘Іоу пэ сарэ бэнгэндэ бэнк!’ —  «Нэ, по
годи -ка, мэ лэскэ кераса шукйр: іоу обладёлапэ палэ ’дал’ ловэ! Тэ ’васа 

тэ лас о похтана и о дйпи и о маса?» А одава ракйрла но трэмо тэрдёвй: 

‘Дылынйлэ, мэ змаразандэібм! лэнти сарб, и о гоя на биетрэнти: гён бкэ 

по шбето мэ дыкхава — а то на хаи авэна.’ И лынэ и гинэ: «Нэ, спасйбо 
60 т^ке, дывэл дйт! Дывэл никада манушёс ни пап^стить, колй дывэс мангё-

Пришолъ къ колодѣ, ковырнулъ долотомъ, —  смотритъ: деньги 

тамъ. «[Слава Б о гу !] дай, Боже, здоровье этому богу, хоть жа на путь 

45 истинный навелъ насъ. Я  жъ говорилъ: тамъ деньги, а ты залѣнился. 

Свѣчу подержи, чтобъ свѣтло было!» Другой цыганъ и говоритъ: ‘Смотри жъ 
ты, не утай отъ меня денегъ.’ —  «А коли хочешь, я пересчитаю. Клянусь 
счастьемъ, что я не скрою. Вотъ смотри сколько: десять сотенныхъ». А то- 

варищъ говоритъ: ‘А гдѣ его серебро?’ —  «А, черти [про то] знаютъ, надо 
еще поискать».

бо Сталъ цыганъ двери отворять, а за дверями стоялъ горшекъ съ зо
лою. Горшекъ мѣшалъ, и толкнулъ его цыганъ ногой нечаянно, нечаянно 
и разбилъ, потому что мѣшалъ тамъ этотъ горшокъ съ золою, и вотъ не
чаянно разбился горшекъ —  и серебро посыпалось.

«Смотри, братецъ, деньги гдѣ —  въ золѣ! О чортъ хитёръ, а мужикъ 

65 еще похитрѣй.» Другой цыганъ говоритъ: {Онъ надъ всѣми чертями чортъ.’ 

- « Н у ,  погоди-ка, мы сдѣлаемъ ему хорошо: онъ изъ-за этихъ денегъ по- 
вѣсится! Будемъ ли брать холсты, овчины и мясо?» А другой цыганъ гово

ритъ, на дверяхъ стоя: ‘Дурни, я замерзъ! все берите, не забудьте про 

колбасы: вонъ на шестѣ я ихъ вижу —  а то будемъ неѣвши.’ Взяли и 

60 пошли: «Ну, спасибо, Тебѣ, Богъ  Отецъ! Богъ никогда не оставить чело-
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сапэ. Авэнти, кхерэ нашас сегедыр: а то гадя уштэна рана. Фэдыр по- 

тйши тэ жас чймся годласа!»
Ны и гинэ. Авнэ кхерэ, рада о чавэ. «На ханьти еырово о гоя, а 

то дя задукхана. Федыр палэ бравйнтица бичивйва. Слава, дэвла, исы пал’ 

со ту бичавас! Билаваса гойорья, и хана: а то охтулэна сыр джзжела—  не 65 

можете тэ подужакирэн.» Андлэ э бравйнта. «Дык же піён тэ набут: а то 
матёна. Манге трэби тэ джав ’дэ кхангирй и ’до свэнко окаѳисто отслу- 

жйнэ МиколаескэЧудатворцоскэ, э дывлэскэ дадэскэ. И уже спосйбо, помог, 
дэ дэвла састыпэ: усегда трэби тэ мангёс лэскэ, со іоу помог и заставил 
тэ живэс.» 70

Я вья ко рашай и пхэнэла: «Служинэса д^й акаѳиста отразу!» —  ‘Кон- 

нэскэ?’ —  «Э Миколаёске Чудатворцоске». —  ‘Пэ со-ж дуй экхэскэ?’ —  
«Манге іоу трёбуитца дуй лэскэ.» А о рашай пхэнэла: ‘Соске-ж таке дуй? 
Адякэ нашты: отслужйнэ ту Миколаю Чудатворцоске и Спасителёске.’ —  

«Мэ на камйм. Ту мандыр лэ со камэса, потому пообѣщано». —  И во всяком 75 

случаѣ мэ пиримангём —  оддыём о рашаске састо пал’ о мамыля.

вѣка, когда онъ молится Богу. Уходите поскорѣй во свояси: а то мужики 

поднимаются рано. Тихонько лучше идите, а не съ крикомъ!»

Ну, и отправились. Домой пришли, дѣти рады. «Не ѣшьте сырыхъ 
колбасъ, а то животы заболятъ. Лучше я пошлю за горѣлкой. Слава тебѣ, 

Боже, что ты послалънамъ! Нажаримъ колбасокъ, и ѣшьте: а то какъ со- 65 

баки хватаете —  не можете подождать.» Принесли водки. «Смотрите, не 
пейте много: а то охмелѣете. Мнѣ нужно итти въ церковь и въ праздникъ 

акаѳистъ отслужить Николаю Чудотворцу, Богу Отцу. И ужъ спасибо, по- 

могъ, дай ему Боже здоровья: всегда ему нужно молиться, что помогъ онъ 
и жить заставилъ.» 70

Пришолъ къ священнику и говоритъ: «Отслужите, батюшка, «заразъ» 

(разомъ, подрядъ) два акаѳиста.» —  ‘Ком у?’ —  «Николаю Чудотворцу.» —  

‘Почему-жъ два (акаѳиста) одному (святому)?’ —  «Такъ мнѣ должно ему 
отслужить два (акаѳиста)». Священникъ и говоритъ: ‘Зачѣмъ же два? 

Нельзя такъ: отслужимъ одинъ акаѳистъ Николаю Чудотворцу, другой Спа

сителю.’ —  «Такъ не желаю. Берите съ меня, батюшка, что желаете, по
тому пообѣщано.» —  И во всякомъ случаѣ я настоялъ (перемогъ) —  отдалъ 75 
священнику рубль за свѣчи.
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4 7 .

Ц ы г а н ъ  и д е т ъ  в ъ  с с ы л к у ;  д ѣ т и  с о г л а ш а ю т с я  с о п р о в о 

ж д а т ь  е г о ,  а ж е н а  о т к а з ы в а е т с я .

Пупыяпэ аду бышибэ, адо риштанска рбтэ. Присыдыдындлэ по трин 

бэрш. Огбьішела иэскера орбки, —  на камэл ке прилэл о вббчиства, нэ, 
традэнэ лэс. Іоу кхарла ромня пэса: «Ромнб мэрй, ты жаса ту манца?» —  

‘Мэ на ж ава.’ —  «Соску ту на жаса?» —  ‘Со ма жава туса страдать?’ Іоу 
5 мангела: «На пумэк ту ман чорорэс пэ чужо стрбныца! Со мэ экженб то 

хасёвау би-тэрб, ромнб мири мйлинько?! На помэк ту ман при ’дава гб- 
рица! Со-ш ту ман мэкэса икжинэс? Чаворэ мирэ тыкинька, ты жана тумэ 
мйнца?» О чаворэ зарундлэ, со на камэл тэ жал э дай э дадэса: «Дадолэ, мэ 
туса нйса! мэ тутэр на ячйсапэ, дадо.» Ай дай уже лыйя тэ чипгардэл пэ 

ю чавэндэ: ‘Мэ чаворэ мирэ, н& жан томэ никай!’ О чавб ихэндлэ ва дайэ:
г  ,

«Мэ дадэстыр на ячасапэ: хасія о дйт, хасіям ямэ! Дайори, авэн и ту 

амэнца: сыр о дывэл дэла, адякэ ’васа и тэ живйс!» —  Э дйй закамя тэ 
жйл пирдал чавэндэ: ‘О чавэ жана, и манге трэби тэ жал.’

Попался въ «отсѣдку», въ арестантскія роты. Присудили на три года. 

Отбылъ «свои уроки», —  не хочетъ принимать (цыгана) общество, гонитъ 
его. Онъ зоветъ съ собою жену: «Жоночка, пойдешь со мною?» —  ‘Не 

пойду я .’ —  «Отчего же ты  не пойдешь?» —  ‘Для чего я пойду съ тобою 
5 страдать?’ Онъ, цыганъ, проситъ: «Не оставляй («не попускай») меня бѣд- 

наго на чужой сторонѣ! Какъ мнѣ одному пропадать безъ тебя, милень
кая жоночка?! Не оставляй ты меня въ такомъ горѣ! Что же ты одного 
меня оставишь? Дѣти мои маленькія, пойдете вы со мною?» Дѣти запла
кали, что не хочетъ мать итти съ отцомъ: «Отецъ, мы съ тобою идёмъ! 

мы отъ тебя не останемся, отецъ!..» Мать уже начала браниться на дѣ- 

іо тей: ‘Дѣтки мои, не идите никуда!’ Сынъ сказалъ матери: «Мы не оста
немся отъ отца: иропадетъ отецъ, пропадёмъ и мы! Матушка, пойдёмъ 
съ нами: какъ Богъ  даетъ, такъ жить и будемъ.» —  Чрезъ дѣтей поже
лала мать итти (съ мужемъ): ‘Идутъ дѣти, и мнѣ нужно итти.’
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48 .

І І р о д ѣ л к и  с т р а н с т в у ю щ и х ъ  ц ы г а н о к ъ  ( к л ы д я р и ) .

а) Ч то -то  въ  х а т ѣ  о х а е т ъ .

Ходють цыгани - малдавани. Нада бъ узнать, гдѣ багатый мужикъ 

живеть, у каторыга деньги многа. Адно средства: падвесть нужна хитра- 
сти, и придумывають яны. Купить нужна живоя сирябро; тада узять жи- 

воя сирябро у гусиныя перушка. И какъ няможна нужна пупраситца нй 
нычь къ етыму мужику. Цыганка бяреть вдабавыкъ кусокъ глины и вы - б 

праситца на нычъ; зъ етымъ средствымъ начуить. Тада начч^, какъ ува- 
спятца, на печъ узлѣзить, идѣ нибудь у печи ямычку здѣлаить, раскуйу- 

паить, вазьметь перышка ета съ живымъ сврябромъ, палояшть и глиныю 
тамъ замажить перышка. ..Чс N

Тада назаутрига, какъ здтопить печку хозяйка, а цыганка пайдеть, ю 
куда принадлежить. Какъ тольки печка нагрѣитца, якъ начанеть на печи 
вохать, стагнать дикимъ голасымъ, толька нѣма, якъ чилавѣкъ: воохъ, 
вохъ! вохъ, вохъ! (такую сымпатію живоя сирябро имѣить). Хазяева ни 

знауши ищуть дядовъ, дядовъ-ли пользы сваей, штобъ выгнать сатану зъ 

двара; ищуть падъ печчу и сматрять на столи, сматрять и падъ печчу. Во- іб 

хаить чилавѣческимъ голысымъ —  нима никаго - никога ни найду. А ни- 
больши што падъ печчу вохаить. Нада сатану выгнать, хлапочуть: слу

жить у доми малебствы, дяды атхаживають, а што - та усё вохаить. Ни
какая сила ни бяреть, штобъ выгнать ету сатану.

Тиризъ скольки уремя пріѣхали цыганы, тольки ни сходствиина тая 20 

цыганка пріѣзжая съ тою што захадила. Давай варажить и сказала: «У 

вашимъ дварѣ сатана.» Мужичекъ и спрашиваить: ‘Ти можишь ты ету са

тану выгнить?’ —  «Магу, тольки дорага станить вамъ.»— ‘Ш то хочишь, 

цыганочка, бяри, тольки выгынь сатану ету вонъ!’ —  «Ежели ни выгыню, 
я табѣ отвѣчу», гаварить цыганка. 25

Цыганка паставила всѣхъ  на калѣни, тады давай книжку читать. 

Изба вытапилась и сагрѣлась печь харашо —  начала стагнать и вохать 
(средства ета любить жаркыя). Аны стаяуши на калѣнихъ, и гаварить цы

ганка: «Слышитя вы , што яно вотъ заохала и застагнала?» А у мужичка 
слезы на глазахъ атъ балыпога страха; и сказалъ мужичекъ: ‘Слышу я ета зо 
у сё .’ —  «Чуишь, какъ іонъ стогнить; іонъ васъ выстыгнить усихъ, идворъ 

вашъ запустѣить. Малитись Богу! Да ня бось, да ня ббсь! Атчаго іонъ 

таперь стогнить? Іонъ стогнить таперь аттаго, што я стала уже яго вы - 
гынять. Лажитись уси на калѣнки и падайтя ницъ уси.»
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35 Када яны пали уси ницъ, въ тую пору цыганъ увыйшолъ у сѣни и 

падборными ключамы къ замку и атпёръ имбаръ да у сундукъ, сундукъ 
атпёръ л вынялъ весь капыталъ. А цыганка пашла на печь и сказала: 
«Пайду хрястить —  хрясты дѣлать.» Тамъ на печи взяла: идѣ замазаная 
была глиный живоя сирябро съ перышкымъ, ножичкымъ выкулупнула ета 

40 средствія вонъ изъ печи —  стогнать перестала, перестала вохать. Тада 
цыганка, сыйшоуши съ печи, сказала на мужичковъ: «Уставайте теперь, 
малитесь Богу! В ы  то знайтя, што маей книжки усѣ йдалы, уси сатонники 

и уси черти, уси паклонны. Мая книжка валшебная! И малите Бога за 

мине: а тобъ яны васъ выстыгнали: уси бъ вы пупамёрли съ сямействымъ, 
45 уси бъ вы папрапали. Вы  думайте: я васъ обманыю —  такъ вотъ я остаюсь 

ли довѣреннасти пириначевать зъ вами ящо.»

Цыганка осталась ночевать. Патомъ, пириначивауши, ни аказалась 

ничаго: стагната уничтожилась. Цыганка хвалилась: «Патомъ што я ли 

васъ всею душою здѣлала. Накаиецъ, глядите жъ вы дли мене, уплатыю 

50 ни бидьтя.»—  ‘Ти многа тибѣ заплатить за ета ? ’ Цыганка нядорга узила, 
благадарнысти ей дали: каврижку хлѣба, лопатку говядины (вакарокъ), 

кусокъ сала, узила соли съ Фунтъ, крупъ гарнецъ —  и уся плата. Ц ы 

ганка поблагадарила, поручилась, што будить пакойна и нашла, куда путь 

принадлежалъ: цыганы жъ ждали на указаннымъ мѣсти.
55 Мужичекъ, ня слыша стыгнаты, видя у доми благапалучія и спакой- 

ствія, пашолъ къ сундуку денегъ взять, чтобъ выпить на радастяхъ. Сун
дукъ запертъ, а денегъ не оказалось. Мужичекъ у жонки и спрашиваеть: 
‘Идѣ наши деньги? Сундукъ запертъ, а денегъ какъ не бывала. Неужли жъ 

ета тая праклятая сатана узяла, каторая вохала! Пусть ина разживаитца 
60 съ естыми диньгами! Болизе мнѣ теперь пакойна и семейства цѣла.’

б) Ж е р т в а  безпокойному богу на пе ре к ре с т кѣ  дорогъ.

Приходить цыганка къ мужику у дворъ: «Подаритя ради Христа ми- 

лыстины!» Баба гаварить: ‘Ай, многа васъ такихъ будить; вы уже намъ 

надаѣли, набили скуку.’ —  «Гаму, я жъ табѣ паваражу.» —  ‘А якж атымнѣ 

поварожишь?’ —  «Пакажи-ка руку!» Ц ыганка, глѣдя на ету руку, и гава- 

5 рить: «У тибе у дварѣ ниблагапалучна, и ажидай нищастя; мизъ мужимъ у 

тибе выйдить суита, и на васъ зладѣіу многа: вамъ завидують, што вы 
живитё харашо.» Баба видить, што цыганка гаварить иравядливасть: му

жикъ съ жонкыю мало чаво сваритца. И дала цыганка баби каряшокъ 

прастэй трауки и сказала, што ета зимлянэй ладунъ: «Разатри етый каря- 
ю шокъ и усыпъ у варива: іонъ тибе будить любить мужикъ и жалѣть. По

дари жъ мяне милыстиній.» Баба поблагодарила цыганку милыстыній, и
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сказала цыганка баби: «Другей разъ приду; ежели окажитца у васъ не- 

благополучіе, то я выгыню.»
Прошла ночь, подъявился къ мужицкый хати цыганъ, атсѣкъ галаву 

атъ курицы и кровью вароты вымазау, а галоуку, узыйшауши на дворъ 15 
на хлѣу, закапалъ у примѣтнымъ мѣсти. Назаутрига усгалъ мужикъ и ви- 

дить на варотахъ кроу, гіривелъ жонку къ варатамъ и паказываетъ ей: 

«Пасматри-ка, што ета такоя! вить ета кроу и кроу чилавѣческая!» А 
баба мужику гаварить: ‘Я  табѣ ужу говорила: цыганка казала, што у 
нашимъ дварѣ неблагополучіе, што намъ усётаки жить ни дадуть злыя 20 

люди.’ Мужикъ гаварить: «А што жъ дѣлать?» Ана гаварить: ‘А какъ 
Гаспоть иавёлъ тую цыганку. Какъ пришла цыганка ета! Ш то дать, 

такъ дать, а нада яе пупрасить, штобъ поворожила.’
На тую пору цыганка пришла другая у егый самый домъ: вы - 

раятна, ее подослали. «Падарите мине!» Баба падарила. Цыганка гава- 25 

рить: «Ваша милыстина што-та аказываитца ниблагопалушна.» —  ‘А што 
такоя?’ —  «У вашимъ дварѣ неблагополучіе есть, што и скотъ у васъ 

весь пакалѣить.» Баба сичасъ пабѣгла сказать мужику; мужикъ пришолъ 

и просить цыганку поворожить: ‘Поваражи, штобъ у мине не была зладѣіу: 

у мине было на воротахъ кроу.’ А  ина уже говорить цыганка: «Ета зо 
табѣ паддѣлали, штобъ твой весь скотъ поакалѣлъ. А кали хочишь, я 

табѣ пакажу дажа сатану и увидишь дажа у глазы яго.» Мужикъ очень 

обрадовалсе, а баба яго, дли яго стоючи: ‘А хъ, мой Ваничка! я ни жи- 
лала бъ яго, сатану видить: увижу —  сичасъ жа памру!’

Ну, сагласилась цыганка выражить. Ничаго ана ни гаваря, паста- зб 
вила мужика и бабу на калѣни и давай выражить: што-та читать. П а- 

читауши, приказала устать. Удрухъ на бабу гаворить: «Приняси - ка 

кружку вады!» Кружку воды баба приписла; тада цыганка стаканъ спро
сила. Цыганка приказала мужу и жонки стать на калѣни; аны стали на 

колѣни. Цыганка палажила передъ имы сваю книжку: «Малитись Богу!» 40 

Цыганка узила у стаканъ вады налила съ кружки, да узила у ваду ету 
украдычкый яйцо куриныя разбила, бѣлка куриныга и упустила у воду. 

Поели яйца еты га пустила валасы. У валасахъ же еты хъ якоя сред

ства была?
У канцы, у валасахъ, злѣплина была зъ воску малпнькая, настояща, 45 

якъ вирябьиная галоука; у ващечки у етымъ, съ аднэй и другей ста- 

раны, бывши какъ воскъ мякакъ, улѣплины два бубинки бытта нащотъ 

глазыкъ. Низабудь, што воласы были закручины; —  дай имъ волю, ра- 

скручиватца стануть, сдвинуть съ мѣста и галоуку. Какъ упустила у ста

канъ цыганка ета средствія, ващечикъ съ валасами, приказала жонки и 50 

мужику устать: «Устаньтика, пасматритя, што тутъ у стакани дѣлаитца!
5
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Вотъ я куды распраклятыга змѣя заманула. Хадитя сюда, паглядитя!» 
Взяла стаканъ етый пиридъ вакномъ паставила, ладонью стаканъ прикрыла. 
Паглядѣли яны п пупужались: галоука съ валосьтими па стакану бѣгаить, 

55 какъ аккуратъ слова змія ходить. Цыганка и паказываить: «Пасматригя, 
пасматритя свайго зладѣя! Е та  змѣй тэй, што на нибисахъ литаить и у 

кароу малако атымаить.» Пасматрѣуши на такоя страшныя, мужикъ съ 
жонкый приказали схувать чорта: ‘Схувай, спрячь: а то придитна намъ пу- 
мирать атъ еты га .’ Цыганка сказала имъ: «Нильзя яго тутъ стратить: я 

со панясу яго на ростанки; и ты , што я спрашу, то дай. Ни нада мнѣ твайго 

ничога! Пакамѣстъ у тибе будить усё тиха и смирна, и платы никакей ни 

вазьму; а што натребую на ростанки налажить, таво штобъ дали, а платы 
сичасъ ни нада.»

Спрашиваить цыганка сичасъ у ихъ: «Дай тую скатирсть, на каторый 
65 малебны служуть, якъ зъ вабразами ходють.» Выносить мужикъ самую 

пярьвѣйшую скатирть. —  «Приняси-ка жъ ты кавригу хлѣба нярѣзанную. 

Е та  я налажу на скатирсть, идѣ буду растилать, патаму што мнѣ ета ня 

нужна.» Вынисъ мужикъ нипачинатую кавригу.
—  «Приняси ящо гавядины вакарокъ. Кали іость у гаршку масла, 

то няси цѣлинькій, ни пачинатый. Приняси трубку холста! Ты знаишь, што

мнѣ не нада. Ти знаешь ты, баба, идѣ у васъ ростаны, штобъ нахристь 
дароги были, пярёхресни?» А мужикъ гаворить: ‘А вотъ тамъ нидалёка, у 

такомъ-та мѣсти.’
—  «Я тамъ скатирть растялю, палажу —  усё ета тамъ будить: и во- 

75 каракъ, и масла —  мнѣ ета ня нужна. А кали ты хочишь, иди заутри ра-

нинька: кали ничога ни найдёшь —  стала быть паѣу, астанитца —  такъ 
бяри. Тольки мали Б ога, штобъ іонъ паѣу. Ежели паѣсть, то на вѣки и 
ни разу къ табѣ ня будить имѣть никакихъ дѣлъ; а ежели ни гіаѣсть, такъ 

нада упрашивать апять.»
80 Мужикъ поблагодарилъ цыганку; тада цыганка: «Хади-ка: я табѣ на

кажу штуку.» —  И вядеть мужика туда, идѣ цыганъ палажилъ галоуку ку- 
риныю у навози. Паказываить галоуку мужику и баби: «Во пасматри, што 

у тибе тутъ на тваимъ хляву. Вонъ и ваши галоуки и скату вашиму: ка- 
ровамъ, свинкамъ и баранамъ, такъ ба были атсѣчины, какъ ета галоука. 

85 Ти пазнау ты , якая ета галоука?» —  ‘А Вохъ яе знаить, какая ета! гава

рить мужикъ; я вижу, што глазы и н осъіость.’ —  «Вотъ ету галоуку нужна 
у агонь кинуть; я яе у агонь кину: а то ета галоука у кароу малако стеть 

[т. е. сосетъ], атчаго ваши каровы малака вамъ и ни дають».
А ета баба уже стоючи: ‘Во я табѣ, Ваничка, гаварила, што бурая 

90 карова наша мычить и малака ни даеть, ды и усё съ глаза слезы тя
нуть. Я  табѣ скольки разоу гаварила, што намъ падшучина, и малако
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ни такъ, якъ у людей, усё свѣтлая: снивйить вяршины, а низыама хто .’
А мужикъ уже гаворить: ‘Да и я заминаю: стану скату давать, уси 
каровы какъ сонный. Благадаримъ етый цыганки.’ Цыганка тада на 
мужика и на бабу: «Да, вотъ ета же самая галоука вамъ жить и ни 95 

даеть. В ы  видѣли, я и призвала къ себѣ въ стаканъ —  ана жива была, 
съ хвастомъ была, вяртѣлась. А во галоуку атсѣкли, таперь у навози 
валяитца.» Мужикъ гаворить: ‘Ш то хочишь, то и бяри.’ — «Я ни ка- 

рыстыюсь: у другей разъ приду за платыю».
Мужикъ назоутрига Пашоу на ростанки на еты, идѣ многа прави- юо 

зіи паклалъ: дай пагляжу, ти иаѣу зладѣй! Пришоу: ничога нима, и 

скатирьсги нима. Пачесалъ мужикъ затылыкъ: ти цыганка ета узила, ти 

зладѣй наѣу, а нима ничога.

49.

Н ѣ к о т о р ы я  с в ѣ д ѣ н і я о ж и з н и п р е ж н и х ъ м ѣ с гг н ы х ъ

ц ы г а н ъ .

Прежде и завѣту не было, чтобъ цыганы жили въ домахъ; лѣтомъ 

они жили въ поляхъ, лѣсахъ и болотистыхъ мхахъ, зимою же на гумнахъ, 

г-рѣясь около костровъ. Съ огнемъ обращались съ осторожностью, что по

дало поводъ крестьянамъ говорить: «Цыганы отъ огня знаютъ.»
Запрещено было цыганамъ жить па гумнахъ, —  тогда они изменили 5 

образъ жизни.
Въ  селѣ Даньковѣ Смоленскаго уѣзда давно уже проживали три цы

гана, не особенно ловкихъ и провориыхъ, что подало поводъ называть ихъ 
‘вахлаками’ . Обязанность цыганъ была скотъ пасти; одипъ изънихъ лѣтомъ 

садъ караулилъ и исполнялъ свою обязанность довольно добросовѣстно. ю

а) И в а н ъ .

Иваиъ садъ бярёхъ. Сбнныва мальчика ни сиканеть, а паузбудить. А 

тадй кричить, брбнитца на мальцыу: «Кони за лычкымъ, кони за лычкымъ *)». 

Садъ бирёхъ, трусоватъ былъ; во якъ бярёхъ: байтца вылисть съ палатки, 

иаглядѣть. А яблаки рвуть, трясуть. «Хто тамъ? Хто тамъ? х і  то сичасъ 15 

иду! Хто тамъ? Хто тамъ такей?» А мальчики нарвуть яблыкъ и пашли. 

Тады вылизить Иванъ —  абъ замётъ стукъ палкыю: «Чаго вы сюда хо-

*) З а  л^чкой —  перешли, стало быть, въ  заповѣдное мѣсто.
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дитя?!» А никбга ужу нѣтъ, нихто яго ня слышить. Баринъ приходить у 

садъ, видить, что яблаки пупазбиты: «Лысый ты чортъ! Куда глядѣлъ, 

20 чортъ лысый?! Я  тябе забью! Ту, дуракъ!» —  Е та  —  мальцы. — «А ты-то 
куда глядишъ?» Е та —  мальцы. —  «Ш то мнѣ до етава?! На тябѣ, дуракъ, 

узыщ у.» Е та  —  мальцы. —  «Пору, дуракъ!» Баринъ пубранить, пубранить 
Ивана. А што съ яго узять?! Плюнуйши, и пайдёть.

Дѣти панскея Ивана абступють (у пакойныга барина ихъ немала была); 
25 панаѣдуть ближайшіи сродственники србдственницы. Иванъ пытаить, чіи 

ета гаспада.—  «Наши». —  А эта чіи? (пальцемъ тыкъ). —  «Наши». Ахъ 

скольки ихъ поразвелбсь! да дай имъ Бохъ здароуя, уси наши гаспада.

Кралъ Иванъ плоха, сичасъ нахадили, што іонъ укралъ. Иванъ, идѣ 

узялъ ты тапоръ? —  «А узялъ тамъ, гдѣ плоха лижала». —  Атдай! —  «А, 
зо сматри, сматри, я себѣ атдамъ! Да, можить, тапоръ то ня твой, сматри: 

къ чужой вещи ни признавайся. Если твоя вещь, атдамъ, смотри». —  А то 

чія жъ? мая. —  «Ну, такъ вазьми.» —  Да, зачѣмъ кралъ ты ? Па шьш 

нада задать табѣ, —  узлажить троху. —  «Гамй, кралъ зачѣмъ? Лежала 

плоха, а за тапоръ мнѣ бъ кусокъ сала дали.»

35 Выкармилъ Иванъ сабѣ падсвинка и ѣу яго безпристання, якъ звѣрь 

дикая, якъ пустыня. Тиризъ нѣскальки дней усё пуприконъчилъ. — Ш то 
ты , Иванъ, на падсвинка навалился? Я го  бъ надоуга хватила. Гавядину 

ты б ъ  пасалилъ, ты бъ яё схувалъ! —  «А што салить? Ш то зъѣу, такъ и 
зъѣу. Ш то зъѣу, то и злбпау!»

40 Увидіу Иванъ, што горничная дѣука гаспадамъ кбхвій нясеть. Снрй- 

шіить: «А што ты  нясёшъ?» —  А кбхвій нясу. — «А што ета такоя за 

кохвій? Ти укусна ета?» —  Пыгадй: я дамъ табѣ паспробывать. —  Налила 
яму кахвейный гущи и дала сахару кусокъ. Гавбрить дѣука: Ну, пей, 

Иванъ! —  Иванъ разымъ глыть, и ну, пирьхать, кашлять, пливать: «А 

45 ящб паны, а ящб дураки: пьють такую гадысть!» Со смиху тутъ, было, 

мы памёрли.
У паньскій пярёдній стыяла лаханка объ трёхъ ножкахъ, куды памыи 

сливались поели абѣда; нидалёча скамейка стыяла и рундукъ, сундукъ 
такей длинный. Цыганъ, бывала, якъ идеть, такъ сразу и шлёпъ, и сѣлъ у 

50 лаханку; лыханка високая, еядить цыганъ и ножками балтаигь. Тутъ  гор- 

нишныя давай Ивана пупикать: А гу Иваничка, такъ жа нихарашо! Іость, 

слава Богу, на чймъ садитца: іость и скамейка, на рундукй присѣсть тожа 

можна. А ты страмату такую производишь. Пагляди на сябе, якъ мокрая 

курица с т а у —  намъ тольки и дѣла, што затирать за табою. —  « Ш т о р а - 
55 зйпулась? Дакъ штожъ то я сѣ у? Гаму, ваша цѣла будить.»

Зимой цыганъ етый зауся у печки спалъ. Балыпей былъ урюмина: ни 

пиридъ кѣмъ іонъ ни уставалъ, никаму ни гаварилъ первый «здрастуй».
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Разъ цыгану дали ляпёшикъ и меду, штобъ іонъ ишолъ у церькву пумянуть 

радитиліу; скора іонъ узвярнулся назадъ. —  Ш то яіъ т ы  вярнулся скора?—
«А я сѣлъ иадъ купэлами, у елачкахъ, и пупріѣлъ уси ляиешки и медъ: оо 

усихъ радитиліу пумянулъ и сваихъ, и ианскихъ, и вашихъ.»
Када іонъ сильно слабъ сталъ, то гаворить сваяму брату Лаврину: 

«Схади ты къ папу, иупраситы яго, ти ни дасгь іонъ табѣ у ряжички при- 

частія, ты  бъ мыѣ принёсъ!»
Чарнѣй цыгана трудна была найти: тьмяный, притьмяный, ажно ры- 65 

жій; кожа блищйть; на галавѣ ни валасёначка; лицо круглая, бизбародая; 

галава круглая —  лазбёнь здаровый, самъ же худэй.

б) Л а в р и н ъ .

Сляпэй Лауринъ хадилъ съ любоуницый па хадоби; любоуница питала 
яго. Дарка (яе Даркыю звали) съряжичкый замалачкомъ ходила: и насабѣ 70 

вяршокъ, а яму сараквашу-стрижечку. Сама усмихываитца: «А, мой В а- 

ничка-душичка, падялились мы съ табой харашо!» И іонъ усмихываитца 
дабрадушна: Харашо, дакъ и хараш о.— Ничога ня будить блюсть, 
штобъ была сянни и за утри, а досыта будить ѣсть и ня скрыитца атъ чи- 

лавѣка: хто будить ѣсть, таму дасть. 75

Лавринъ Низрящій толпа адинъ свой рубль блюлъ; Иванъ цыганъ 
укралъ назнарошня. И щипянулся Лауринъ Низрящій сваяго рубля: «Аму, 

Иванъ! Падай мой рубъ.» Ищить Ивана па йзби, а Иванъ спрячитца у 

адинъ угылъ, патомъ у другей, и хахочить вокыла Лаурина. Идѣ захахо- 

чить, Низрящій Лауринъ туда за имъ лавитьяго. Вокыла ихъ нахахататца 80 

была! Ахъ, кадабъ пупался Иванъ, закримсалъбы яво Лауринъ. У сѣ  при

судили нахахатауш ись: «Поуна тябѣ мучить: атдай рубль!» Атдау, выки- 
нулъ рубль, а ни хотѣлъ было: «Аму, аму, на што яму?» А Лаурипъ, 
схватауши рубль свой, ипять пустился за Иваиымъ бить яго иалкыю: 

Поуна, поуна, Лауринывичъ, ня сердись! — «Аму, аму, забью еты га лы- 85 

сыга дурака: іонъ дуракъ!»



.
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5 0 .

Тэ жином мэ яда судьба,
Тэ жинбм мэ тбльки яда судьба,

Пал о ром на жавас,
Шорб на пхандавас.

5 Никон мандэ сэмья на любйнэ,

На любинэнэ и кхерэстэр витридэнбпэ, 
Никои ман ни галубить.

Джава мэ, молодо, залыбся 
9 И у мори затаплюся.

Село Киселевка, Смоленскаго у ѣ зд а ; см.

Если бъ знала я такую судьбу, 
если бъ только знала я такую судьбу, 

за цыгана не пошла бъ, 
головы не завязала-бъ.

Никто меня изъ семьи не любить, 
не взлюбили и изъ дома выгнали, 

никто меня не голубить.
Пойду я, молода, залыось 
и въ морѣ затоплюсь.

музыку № I.

51 .

«Попыем мэ, чорорб, 

до кралйтко кхорорб.

Никон кэ мэ нажала, 
пикон на завэла».

5 Сыр явья, сыр и загія 
лэеки дай пхурй ке іоу.

На да кицы ракирэла, 

кицы да, кицы ровэла:
«Тыргі ранори хуланорй 

ю и ваврэнца разъизжаигь».
—  Нару, мри пхурииько дайори!

Сик па вблица вижава, 

и терне ромняке саро зрипирава.

Тэнча мэ лйке взринирава:

15 лакирендыр чурьендыр отбсы хувава, 

ла ке глббля припхандава,

«Попалъ я, бѣдняжка, 
въ казенный домъ (тюрьму).

Никто ко мнѣ не заходить, 

никто не заѣзжаетъ».
Какъ пріѣхала, какъ зашла 

его мать старуха къ нему.
Не столько матушка говоритъ, 

сколько матушка плачетъ:
«Твоя барынька хозяйка 

съ другими разъѣзжаетъ».
—  Не плачь моя старенькая матуш- 
Какъ на волю выберусь, [ка! 

молодой женѣ всё припомню.
Тогда я ей припомню: 

съ ея косъ отосы *) новью, 
ее къ оглоблѣ привяжу,

* ) атосы (рі. Іапі.) —  веревка прикрѣшшющ аяся к ъ  оси, на которой держится катокъ, 
и къ  оглоблѣ, чтобы катокъ не свалился. (Добр.) Ср. И . И . І І о с о в и ч ъ , Словарь бѣлорусскаго  
язы ка (Спб., Ак. 1870 . 4), стр. 3 7 7 :  «отоса, ы , с. ж. (Лит. А іазіз и А ігсіо з [аіс! К. 3 .]). В е 
ревочный или ременный тяж ъ , отъ оси к ъ  верхнему концу оглобли натянутый; правило. 
Одна пеньковая, а другая лычная отоса».— В ъ  губерніяхъ Ковенской и Виленской говорятъ  

аІазе]а, аікзіе^а, аіозіеіа р]. ^ о з  вм. ветрѣчаю щ агося въ  словаряхъ аізар а, аізар ё (Эд. Волъ- 

ѵгеръ).
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лакре дадэс андрэ дава, 
а э дайорья бэ пэ пристёжка. 

Э дадорэ счупнорьяса,
20 а даіорья вистёжкаса, 

а ла тэрни э к х ія са !

Село К иселевка, Смоленскаго

ея отца запрягу, 
а мать на пристёжку.

А отца кнутикомъ, 
а мать плеточкой, 

а ее молодую коликомъ! •

5 2 .

С в а д е б н а я  п ѣ с н я .

Здароу чалом, ромалэлэ, Привѣтъ вамъ, цыганы,

ах, и здароу чалом, ромалэлэ!
[или День добрыдинь, ромалэлэ!] V •.

Тумарьяке бесѣдаке, Привѣтъ вашей бесѣдѣ,

5 э гожонаке чаорьякэ, краеавицѣ дочкѣ!

ах, и тэмарьяке бесѣдаке,
ах, и гожонё чаорья...

Коли удэна, дэн дэвлэса, Если отдаете, отдавайте съБогом ъ

а на дэна, сыр камэна, а не отдаете, какъ хочете,

ю пэскэри бах на дыкхёна. своего счастья не узрите.

Ах, и латэна —  забистрэна, Возьмете —  забудете;

на латэна —  зарипирэна. не возьмете —  вспомните.

Ах, и маро чупнякиро, Нашъ кнутъ,

ах, и пэскири бахтякиро, а счастье свое,

15 ох, и чаворо бахтякиро, парень со счастьемъ,

ох, и чай торбйкири... дѣвушка съ прибылью.

Здароу чалом, ромалэлэ, Привѣтъ вамъ, цыганы,

тумарьяке ягорьяке, привѣтъ вашему огоньку,

и нэвиньконаке шаторьяке. и новому шатерчику.

20 Ягорй свѣтлинькб, іой, Огонекъ свѣтленькій, ой,

э шатрйца нэвинько, іой, и шатерикъ новенькій, ой,

*) В ъ  рукописи № 50  и 51 не отдѣлены одинъ отъ другого, и авторъ говоритъ в ъ  огла- 
вленіи: «П ѣ сн я  составилась изъ нѣсколькихъ мотивовъ, самый главный мотивъ расправа  
мужа съ невѣрной женой и родней ея ». —  Т ѣм ъ  не менѣе я рѣшился раздѣлить т екстъ  на 
два номера, въ  виду ясной разницы размѣра. Впрочемъ не отрицаю, что можетъ быть в ъ  
№ 5 0  представляются разсуж денія несчастной жены, мужъ которой посаженъ въ  тюрьму, а  
в ъ  Л® 51 мужъ р азск азы ваетъ  грустный послѣдствія невольной отлучки и замыш ляетъ  
месть. К. 3 .

5*



и о грасторо сывинько, іой, и коникъ сивенькій,
и о хамутб руповб, іой, и хомутъ серебряный,

24 а вурдб соунакунб. и телѣга золотая.

С. Ф ицовска, Смоленскаго у ѣ зд а ; см. музыку А» II, а к ъ  тексту ср. вы ш е № 21.
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5 3 .

Р а з л у к а

Гене джйла, гень явэла! 

лэскиро буро кхелла, 

билетэнца бичордэлла, 

а явавке (віс) подкедэлла,
5 дэ хвартушка чивэлла, 

а Ярсени вичурдэлла.
Прощай, прощай, моя родная! 

дур мб уджава, 

какаый т^са тэ на дыхапэ, 

іо ужава мэ дур каканй —  и нав&ва. 

Ячпэ дэулэса!

Село Рогнѣдино, Рославльскаго уѣ зда.

с ъ  мил о й.

Вонъ идетъ, вонъ ѣдетъ! 
его конь скачетъ, 

билетами выкидываетъ, 

а жена (віс) подбираетъ, 
въ Фарту къ кладетъ, 
а Авксентій выбрасываетъ. 
Прощай, прощай, моя родная! 

далеко я отправлюсь, 
теперь съ тобою не увижусь, 

уѣду я далеко теперь —  и не вер- 

Оставайся съ Богомъ! [нусь.

5 4 .

З я т ь  т е щ у  б ь е т ъ .

Атася, палтася, 
пакадём мрэ сася, 
спанталыку змардём, 

годявйр чйво ятём.

5 Нанэ лаке духанб, 
сыр ромёндыр лажавб.

А о косари мѣдно,
8 а мэ рбмо бѣдио!

Село Рогнѣдино, Рославльскаго уѣзда.

Прежде и потомъ 

прибилъ я свою тещ у, 
съ толку *) сбилъ, 
умный малый сдѣлался. 

Не столько ей больно, 
сколько цыганъ стыдно. 

А коса мѣдная, 
а я цыганъ бѣдный!

*) «П антольікъ, у. с. м. Спесь, чванство, самонадѣянность. Съ пантолыку збшш іі 

пантолыкъ твой п р опавъ». Н о с о в и ч ъ  1. с. стр. 392.



III , 55. КИСЕЛЕВСКІЕ ЦЫГАНЫ. 75

55.

С к а к у х а .  Б о г а т ы е  ц ы г а н ы .

Сама мэ барвалэа 
пал ромнэнгирэ ъ ширэ!

Пэрдэ гонэ патавэ, 
уса синя іо лолэ. 

б Пада дума думиндям, 

да чорй гіям.

Сиво сыва о грайя, 

са ёй гняда дро скосаста (зіс). 
Гіям и чордям, 

ю кхерэ яндям.

Богаты  мы своими 

цыганскими головами!

Мѣшки у насъ съ добромъ (зіс), 

и бумажки (деньги) все синія. 

Подумали, подумали, 
да и отправились красть.

Сивые, пресивые кони, 

есть и гнѣдые долгогривые. 
Пошли и украли, 

домой привели.

Село Рогнѣдино Рославльскаго у ѣ зд а ; см. музыку № III .

а) Варіантъ Ямэ рома барвалэ лучше подходитъ къ  размѣру —  Ъ) вар. ромэнгирэ 

грамматически вѣрная Форма. К. 3 .

56.

Л ю б о в н а я  п ѣ с н я .

И да ту пал тутэ то мири гожиня 

да ходинава жъ мэ холостъ, нижи- 

натъ,

да пирдал тутэ мэ сом распроклятый 

манушён!
Трин э грэн одо стервы традыём,

5 да мэ пал тутэ трин дывэс мэ 
на піем и на хаём, и паны на піём, 

и дэ пал т^тэ думиндём!
Ту бэшка мири гожиня адо зэлано 

вурдб,
до зэлано вурдб, и до риптушко при- 

пхандлб. 

ю Ни тужйнэ ту мири гожиня,

Черезъ тебя то, моя красавица, 
хожу я холостъ, неженатъ,

и изъ-за тебя сдѣлался негоднымъ 
человѣкомъ!

Трехъ коней я загналъ на падаль, 
чрезъ тебя я три дня [казался, 
и не пилъ и не ѣлъ, и отъ воды от- 
всё о тебѣ думалъ!
Садись же, моя красавица, въ зеле

ную телѣгу, 
въ зеленую телѣгу, къ коей рѣпту- 

шекъ привязанъ.
Не тужи, моя красавица,
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да мэ мэ приставлю ту, со камэса: 
о чайё тюкёеца и о сахари шерёнца. 
А да сыво, сыво да разгуляуся, 
и мири гожиня розрундяпэ —

15 й да бйда напасалась, 
а да подло чай навязалась.
Мэ да бидаке отпхенйва, 

а да гоженэ чатыр мэ на джава.

Село Киселевка, Смоленскаго у ѣ зд а ; см.

доставлю тебѣ, чего хочешь: 

и чай тюками и сахаръ головами. 
Какъ разыгрался сивый конь, 

какъ разревѣлась моя красавица —  
накасалась бѣда, 
навязалась негодная дѣвка.
Я  откажусь отъ бѣды, [дѣвки. 

но не уйду (ни за что) отъ пригожей

музыку № IV .

57.

И з ъ  л ю б о в н о й  II Ѣ с II и.

А ту чйво, чаворо! 
раскудряво рай барб, 

крэцбнэ балэнгиро!

А ты парень, паренекъ! 

раскудрявый баринъ важный, 
кудряво-волосый!

58.

П р о т я ж н а я .

А ту, Стёпа, Стёпа, Стёпалэ,

Стёпалэ, мро пшалорб —  
тралюлй тралюлй, тралюлй.

А ту джа дро кабачкица,
5 кин манге бравйнтица, 

о до гудлы наливкица.

А мы пьяса, гулинаса, 

и о стаканы пумараса,

9 и о полштбхи зачурдйса.

Село К иселевка, Смоленскаго у ѣ зд а ; см.

А ты, Стёпа, Стёпа, Стёпушка, 
Стёпа, братецъ мой —  
тралюлй, тралюлй, тралюлй. 

Ступай ка ты  въ кабачекъ, 
купи ка мпѣ водочки, 
сладенькой наливочки.

Станемъ мы пить и гулять, 
разобьемъ стаканы, 

а п о л ш т о ф ы  забросимъ.

музыку № V.

59.

Ц ы г а н с к о е  г о р е .

Тэ жинбм мирэ горястыр, 

на пхандава калб дыхлб.

Если бъ я знала свое горе, 
не повязала бъ черную голову (зіс).
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Джава дромэнца торнонэнца, 
темнонэ вэшэнца:

5 «Здорбу, здорбу, мро какол, туке! 

прйлэ ман прастаморэс, биловэскерэс!: 

‘Джа палэ трэ дромэса!’

Прожиндём мэ ко рома трин бэрш, 
сыр трин дывэс, 

ю защитили ман дылыиэса наудэннэ. 

На удэнпэ, мрэ чаворэ, 

на удэнпэ дэр мандэ —  
пахасена мрэ чаворэ тэ тумэ сыр 

матя!

Пирэ пра вулица прогіём,

15 еикбн «здрастуй» напхандя, 
никои стады ни злыя.

На удэнпэ, на удэнпэ дэр мандэ —  
пахасёна сыр матя!

Село Киселевка, Смоленскаго уѣзда.

Н а’рня тэ т^, тэ журавушко, 
подо розлйво паны тэ піяс: 

тэ камэн тут тэрнэ чаворэс, 

камэн кардынятыр тэ марэн.
5 Мэлатыр, мэлатыр на дырава: 

исы мандэ тэ быстра крыльля, 

газдавапа а, политинйва дур, 
адэ пэскири пэ стрбница, 

сарэ самэнца пиридава гбдлы : 
ю А тэ явыіти ромалэлэ 

кэ мри свѣтло ягори: 

мэ тумэнге лонт-морб отдава 

э рублёнца э тхадвалёнца, 
сѣронэнца тэ билётэнца.

15 Т ы  ромны мэри, тэ т^ раны 
подэ манге грэс калэс, 
и аснонбс э соколос.

Какъ пойду я дорогами торными,
лѣсами темными: [тебѣ!»

«Здравствуй мой дядюшка! Привѣтъ

пріймешь ли меня бѣглаго безъ гро-

‘Ступай себѣ своею дорогою! ’ [ша?» 
*

Прожилъ я у цыганъ три года, 
какъ три дня,

и засчитали меня неудачливымъ ду- 
Не удайтесь, дѣтки мои, [ракомъ. 
не удайтесь въ меня —  

а то пропадете вы, мои дѣтки, про
падете вы, какъ мухи!

Прошолъ я по улицѣ, 

никто мнѣ не сказалъ «здравствуй», 

никто не снялъ (предо мною) шапки. 

Не удайтесь, не удайтесь въ меня—  
а то пропадете, какъ мухи!

60.
Не летай-ка ты, журавушко, 
на тотъ розливъ воду пить: 

хотятъ тебя молодые ребята, 
хотятъ съ ружья убить.

Что касается меня, такъ я не боюсь: 
есть у меня быстрыя крылья, 

поднимусь я, полечу далеко, 

на родимую па сторонушку, 

подамъ голосъ всей роднѣ своей: 
Собирайтесь, цыганочки, 

къ моему свѣтлому огоньку : 
я вамъ хлѣбъ-соль отдамъ 

съ рублями золотыми и 

съ сѣрыми билетами.

Т ы  жоночка, ты барынька, 
подай мнѣ чернаго коня 

и яснаго сокола.

а) В ъ  рукописи описка: гадавап а. К. 3 .
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61.
Не лети ты , журавушко, 
на тотъ розливъ воду пить:

Ни литай-ка ту, журйвушко, 

подо разливо воду пити; 

ай, ни литай-ка, журавушко, * 
подо розливо воду пити:

5 тэ камэн тут тэрнэ чаворэс, 
тэ камэн тут с ружья убить!
А тэ мэ ружья пи баюся: 

мѣю себѣ быстры крылушки, 

падымусь мэ чаво висакб, 
ю налечу мэ тэрно далеко.

Одбя рэка, одбя быстро, 

тэ мала тэрно пирёбриду, 

а-и-э подо ббко мэ перижава, 
сарэ родня тэ перёкличу:

15 А тэ явэнтя, рбмалэлэ, 
кэ мри свѣтло ягори: 

мэ тумэнге хлѣба-соли отдава 

э рублёнца э хадвалёнца, 

сѣронэнца тэ билётэнца!

20 Т ы  ромны мери, ромна барыня, 

поды манге коня ворона, 
и разъясныва разсбкола: 

и мэ бэшава тэрно, джйва, 
тэ мэ жйва дэ добычія,

25 а дэ до дрэ до велйкоя.
А гэ, миро чаво трэ мэя, 

тэ голо побанзица пошло, 

и подушкица тало шоро.

Хасіям мэ, тэ мэ чороро, 
зо и захасіям мэ бибахталб!

хочуть тебя молодые ребята (зіс), 
хочуть съ ружья убить!

А я же ружья ни баюси: 

имѣю у себе быстры крылушки, 
подымусь я мальчикъ високо, 
палечу я мальчикъ далеко:

Ту рѣку, ту быструю, 
я малый мальчикъ перейду, 

на тотъ бокъ я перейду, 

всю родню перезову: 

Собираитесё, цыганочки, 

къ моему свѣтлому огоньку: 
я вамъ хлѣбъ-соль отдамъ 

съ рублями съ золотыми, 

съ сѣрыми билетами!

Ты жоночка, жена барыня, 
подай мнѣ лошадь вороную, 

разъяснаго разсокола: 
я сяду, мальчикъ, поѣду, 

я сяду —  иаѣду у добычію, 

въ тую, у великую.

У вы , сынъ мой тутъ померъ, 
лежить онъ на голой лавкѣ, 

и подъ головами подушечка. 

Пропалъ я, бѣдняжка, 
пропалъ я безъ счастья!

6 2 .

Лэнти ман тэрнэс а,
чувэнти дрэ темница! ъ
Дрэ темница штэль манге с ни знаю,

а) Возьмите меня молодаго —  Ъ) бросьте въ  темницу —  с) мнѣ.
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разбойнички што-й дай с1 только сидять.

5 Скорося жъ я, тэрнэ е, дождусиль, дождусё, 

къ себѣ ли жъ да мэ * ль, мэ грозна палача, 

скоро ли жъ тэ мэ дождусе, дождусе, 

къ себѣ ли жъ да да мэ, мэ грозна палача?! 

И сѣките жъ, мине рубите, 
ю чаялалэ 8, не плачьте жъ вы , дѣти, оба мнѣ!

й) тамъ —  е) молодой —  і )  или к ъ  с е б ѣ .. .  .к ъ  себѣ —  §) дѣвки.

Тэ ту чай на ха марб: 

тэ мэ лйва нэ т^т! —

Э чай чавэс скандыйя: 

трин дывэс на хыя, (Ъів)

5 трин дывэс на пія о. (Ьів)
Чавб ча на олыйя, 
пхандя чаке лаворо, 

сыр гадяке драборб.

а) віс, буквально: ‘как ъ  бабѣ зелье’,

Ты зима мири, зима, 
ты  змразякирдян нэ нээ тэ ман *), 

ты змразякирдян тэрнэе, 

тэ змразя ту ман тэрнэе, —

5 тэ бипостынэскэрэс ту м&н!

Ты  ромны мири, ромны, 

дэка ту м&нге ловорэ 

дэ а жал адо Форицо, 
тэ кинал пэскэ постынорбй, 

ю т ’авэл манге татб 

дэда постынарб.

а) Не читать-ли т э ?  К . 3 .

63 .

Ты, дѣвушка, не ѣшь хлѣба: 

такъ я возьму тебя замуж ъ! —  
Дѣвка парня послушалась: 

три дня не ѣла, 

три дня не пила.
А парень не женился на дѣвицѣ; 
сказалъ онъ слово дѣвкѣ,. 

какъ баба озелйлъ травою а.

т. е. горькое слово? К . 3 .

64 .

Ты  зима моя, зимушка, 
сморозила ты меня, 

сморозила меня молодаго, 
сморозила —  безъ шубки ты меня.

Т ы  жена моя, жоночка, 

дай-ка мнѣ деньжатъ 

на рынокъ ѣхать, 
купить себѣ шубку, 

чтобъ тепло мнѣ было, 

тепло —  въ шубкѣ.

*) М узы ка къ этимъ строкамъ сообщена авторомъ в ъ  Живой Старинѣ V II (1897) 

стр. 36 .
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6 5 .

Ту чайори да гожинько, 

да ноходкицо да моднинько *) 
ихъ та да ли-ли-ли, 

да ти-ли-ли, —
5 да похбдкицо моднинько!

Ту чййори да набари, 
иода манге савари, 

семерйтко чукнорй!

А дэ, дэвла, шт^ндица 
ю адэ мари штубица; 

дэ, дэвла, бахторй 

адэ мари чукнорй!

Прекрасная дѣвушка,

Манерная твоя походочка! 
Т ы , небольшая дѣвочка, 

подай мнѣ уздечку, 

да ременную пугу!
Дай, Боже, добра 
въ мою хату ; 

дай, Боже, счастья 

въ мою пугу!

66.
Біяндя ман тэ нээ дай, 

та ни дыйя мйнге да дой, 
біяндя э дай та ни дйла дой, 

біяндя же ёля дай тэ на даяли дой * * ) ,—  
5 только дыяль мйнге дывэл чорныя 

О до горестры, одотоскатыр! [брови.

Ж ава  мэ заліянаапэ.
Подо поро, подо часо 
чайорй о паны брала, 

ю Тырде, чаво, на топися,
на, тырде чаво, заліинэпэ! (зіс)
Лыя лэс да пало васт, 
и лыжія лэскэ да к ’о рашай.

Подо поро, подо часо 
15 о рашай кхерэ тэ нанэ.

Нэ ни доля чавескйри, 
тэ нищастя тэ чаякйри!

Родила меня мать 
да не надѣлила долей, 

ахъ, не надѣлила долей, —

только Богъ мнѣ далъ черныя брови. 
Ударился въ тоску-печаль (отдался 

[печали, погрузился въ печаль)! 

Пойду —  зальюсь.
Н а ту пору, на тотъ часъ 

дѣвка воду брала.
Постой, мальчикъ, не топися, 

стой не заливайся!

Взяла она его за руку, 

повела она его къ попу.
На ту пору, на тотъ часъ 
попа дома не было.
А хъ, не доля мальчику,

А хъ, несчастье дѣвушкѣ!

*) М узы ку см. въ  Ж ивой Старинѣ VII (1 8 9 7 ) стр. 35.
** ) М узы ку см. там ъ-ж е стр. 35.
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Ай, да сары свэты, 
свэты выгійом-мэ, 
ой, да тэ ко свато, 
свато загійбм-мэ.

5 Ой, да тэ спасибо, 
ядалэ сватбске,
ай, да соу порядки со лыжія *).

Мэ нэ лйва двѣстя дуй 
пала чакиро гожа муй, 

ю мэ на лава дуй бхаба 
пала чакирэ дуй лавй.
На лава мэ двѣстя дуй 
пала чакиро гожа муй.

Сватбскиро зэлано вурдо 
15 па лачб штэто тэрдб, 

эу, рипт^шко припхаидлб, 
э жоворй зачиды, 
и сыво полкйно 
пала^ припхаидлб.

20 Савэ далэ ромй тугарія, 
и кэ мэ на загинэ, 
и лачб лаворб на пхэндлэ! 
Ханте, пенте, ромалэ, 
и чачипэ ракирэн!

6 7 .

Я  всѣ свѣты, 

свѣты выѣзжалъ, 
и ко свату, 
и ко свату заѣзжалъ.

Спасибо 

этому свату,
что порядки хорошіе велъ.

Я  не возьму двѣсти два (рубля) 

за поцѣлуй прекрасной дѣвушки, 

я не возьму два яблочка 

за дѣвкиныхъ два слова.

Не возьму я двѣсти два 

за поцѣлуй прекрасной дѣвушки.

Сватняя зеленая телѣга 
на хорошемъ мѣстѣ стоитъ, 

и рѣптушекъ * * )  сзади привязанъ, 

и овесъ засыпанъ 

и лошадка сивая 

сзади привязана.

Какіе эти цыганы плуты, 

что ко мнѣ не зашли 
и хорошее словцо не проговорили! 

гВшьте, пейте, цыганы, 

и говорите правду!

68.

Чаялалы ромнялалы, Дѣвушки цыганочки,

на дын ты марау: не дайте помереть:

*) М узы ку см. въ  Ж ивой Старинѣ V II (1897) стр. 34 .
* * )  Х реб тугъ , хребтукъ, хребтюкъ —  веретье, рѣдно, въ  родѣ простыни, которое 

извозчики подвязы ваю тъ къ  приподнятымъ оглоблямъ, для корму коней овсомъ. —  Д іал.: 

рептугъ, рептухъ. См. Д а л я  з. ѵ. К. 3 .
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кйнэн банка помада 
шуро та макхау, 

б помадаса шуро розмакхау, 
рущоскаса розганау.

Ко клыдяри в сваты жава, 
клыдярэстыр тча ма лава. 

Призавяли крэца бала 
ю призасохли мрэ крэца бала —  

накамэна ман о гожа чайя. 

Газдынэпа крэца бала —  

спалюбили ман гожа чайя.

купите банку помады 

голову помаслить,

и расческу голову расчесать.

Къ ключнику въ сваты пойду,

ключника сватомъ возьму (віс).

Призавяли кудри,

призасохли кудри —
что не залюбили пригожія дѣвки.
Поднялись кудри,
какъ полюбили пригожія дѣвки.

6 0 .

Ой, да пала рэка, 

ой, да пала Волга, 
девить коникыу чардём! 

Морэлы чачо, чачо, 

б морэлы чачо, чачо, 

ой, да тэ марау, 
да сыр чачо.

Сывонэстэр грасторэстыр 

на хаем и на піём —  

ю бари бйда покиндем! 
Морэлы чачо, чачо, 
морэлы чачо, чачо, 

ой, да тэ марау, 

да сыр чачо.

15 Бари бида покиндём, —  

іё румэс поволя и макём! 
Морэлы чачо, чачо, 

морэлы чачо, чачо, 

ой, да тэ марау,

20 да сыр чачо.

За рѣкою, 

за Волгою,

девять кониковъ укралъ!

Братецъ, братецъ правда, что

[укралъ, 
какъ памереть мнѣ, что укралъ.

Ни пилъ я и ни ѣлъ: 

большое дѣло помѣстилъ! 

Правда, правда, братецъ, 

что помѣстилъ большую бѣду.

И цыгана съ засику 

на волю выпустилъ!

И памереть мнѣ, на волю выпустилъ.

О разнишДсну до касушка, 

а да развиселый палаштоФъ.
О разнещасная рюмочка, 

развесёлый палуштоФъ.
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7 0 .

И старушки соракъ лѣтъ, 
маладушки году нѣтъ!

Ихъ да ли-ли-ли-ли, 

та да ли-ли-ли-ли-ли-ли!

5 Ты  старушка, падбадрись, 
са мной рядымъ станавись!

Да на хорошенькой женюсь, 

чтобъ не стыдна у людй ’дить!

Жениндяпэ чаворо а) 

ю адо лблинько гадорб ь).
И пунсовая рубаха, 

но кисейный сараФанъ, 

шалковая падпаяска, 

въ кисеѣ ленточка атласна.

а) Ж енился мальчикъ —  Ь) В ъ  красной рубахѣ.

Т ы  дѣвушка Чухонушка, 
няси воду тихоничка: 

ты  неси —  ни качай, 

ставь любезнаму на чай.

б Ты дѣвушка красотушка, 

тебе распатѣшу: 
куплю тебѣ калакольчикъ, 

на шыю павѣшу.

Милашичка мыя,

Ю бизъ партяныкъ хажу я.
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7 2 .

Ой, да мэ гуляла, 
тэ тырны гуляла, 
да кала камянный стяны, 
да кала камянный стяны.

5 да ни пускають да тэ ман тырня 
да пэ улицы нагулять, 
о да па улицы пагулять, 
о да па улицы, да тырня, пагулять, 
да э чавэнца паиграть. 

ю О да минувалась да тэ манге тырняке, 
минувалася м&нге гульия —  
усё ревнивыя мужья.

7 3 .

Свѣтить мѣсицъ, 
свѣтить звѣзды, 
свѣтить бѣлая заря.
А кон жа ман тэрнэ чавэс а 

5 спровадить да двора.

Товарышъ мой маладой 
у акошичка стучитца, 
у акошичка стучитца: 
моя Саша крѣпка спить, 

ю Ти ня стыдна тибѣ, Саша, 
спать до бѣлыва до дня!

а) Кто же меня молодаго парня.

П р и ч и т а н і е  о с ме

Мэ пэ кочкица бэштосом, 
мэ пэскири бахторй нашадём! 
Ромалэлэ, ромалэлэ, ада ’бйда барй 
на мыкэн ман, чавалэлэ!

ти л юб и мо й  ж е н ы .

Я  на кочкѣ сидѣлъ, 
я свое счастье утратилъ! [большой 
Цыганочки, цыганочки, въ кручинѣ 
Не покидайте меня вы, дружочки!
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7 5 .

П р и ч и т а н і е  о с е м е й н о м ъ  г о р ѣ  ж е н щ и н ы .

(Поется какъ  пѣсня).

Ман о дат отдыя пало ром дур. Ман ром мардя, протрадыя мэ. Іоу 
пхучёла мэ: «Со ту яндян трэ пшалэндыр зоралэндыр?»—  Мэ дэвла, дэвла, 
чурдэ ман кукушкицаса т ’ урняу. —  Бэстём пэ брэзица нас^прати кхёр.
О пшал охтыльдя пушкица тэ стрѣлйнэ мэ кук^шкица.—  «Мро пшалоро, 
мэ сом тумарй пхёнори! мэ ман ром мардя, протрадыя: марла, чингйрла, 5 

протрадэла, барб приданоя вимарэла. Ром пхэнэла: ‘С6-ж ту яндян трэ 
дадэстыр барвалэстыр, трэ пшалэндыр зоралэндыр? нэ, со-ж ту яндян?!’ 
Вымарла о рбп и о руп и о соунакай». —  «Мри пхёнори, мри пхёнори, 
па ро; (д)жй тэлэ брэзицатэ(р), джа тэлэ!»—  И чурдьяпэ кукушкица ману- 
шёса. И зарундя о дат и о пшала сарэ: «Катыр тут яндян о дывэл? На ю 
ро, нй ро, мри пхёнори! Саро ’мэнда ’вэла! Джид’ аваса, нашераса и чал’ 
авйса; джид’ аваса и приданоя даса лаке, и о руп и о соунакай, и шукар 
ласа тэ живас».

Село К удрявцеве, Ельнинскаго уѣзда.

Меня отецъ отдалъ замужъ далеко. Меня мужъ прибилъ, ирогналъ 
меня. Онъ спрашиваетъ меня: «Что ты принесла отъ своихъ братьевъ бо- 
гатыхъ (собств. могучихъ, силыіыхь)?» —  Боже, Боже, оберни меня куку- 
шечкою, чтобъ я полетѣла. —  Я  сѣла на березкѣ напроти дома (отцов- 
скаго). Братъ схватилъ ружье стрѣлять меня кукушечку.— «Мой братецъ, 
я есмь ваша сестрица! меня мужъ прибилъ, ирогналъ: бьетъ, сѣчетъ, про- 5 

гоняетъ, большое приданое выбиваетъ. Мужъ говоритъ: ‘Что же ты при
несла отъ своего отца богатаго, отъ своихъ братьевъ могучихъ? ну, что 
же ты принесла?!’ Выбиваетъ мужъ и серебро и золото». —  «Моя сестра, 
моя сестра, не плачь; иди долой съ березы, иди долой!» —  И скинулась 
кукушечка человѣкомъ. И заплакалъ отецъ и братья всѣ: «Откуда тебя ю 
принесъ Богъ? Не плачь, не плачь, моя дочечка! Все у насъ будетъ! По- 
живемъ, заработаемъ и сыты будемъ; поживемъ и приданое дадимъ ей, 
и серебро и золото, и хорошо будемъ жить».
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ПРИЛОЖЕНІЕ,

Пѣсни, положенный на музыку членомъ ■ сотрудникомъ Императорскаго 

Русскаго Географическаго Общества Н, Д. Бергомъ,

I (50).

П рот яж но.

_ 0 -к—■»--+—=--Ч-н—5—#—=--0---ч-н"ЗЭ=і1=14г-'-щ-0—--- ш—\
Е| 5—г-*-

Т э жиномъ мэ я - да судьба па-ло ромъ на ж а - ва съ  тэ ж и-ном ъ-м э

только я да судь - ба □а-ло ромъ на ж а ва съ .

II (52).

Н е  скоро.

 Г Г *  -------------- ---------------------------------------------------------
Зда-роу ча - ломъ ро - ма - лэ - лэ, А х ъ  зда-роу на ломъ

-і
Ж  » # 1- 3  ± =

ро - ма - лэ - лэ, ахъ  т у - м а - р ь я - к е бе - сѣ  - да.
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III (55). 

Плясовая.
Плавно.

Я  ыэ ро - ма б а р - в а - л э  палъ р о -м э н -ги  - рэ гаи -р э палъ ро-мэн-ги-

с ± і  з я  - ьи  -Ы—щ-------------- ---------------------- ----------------------- (—
-----------Ш'0 ------------ 1 - 4  = 7  ^

— -----------Р ----------- 1— г - М
— а ---------- а -----------0 —т Ч і

Н Ш  9 0 ы \  в  т 9 Ф ■ * * 4 1

рэ ши - рэ п е р - д э - г о - н е  п а - т а - в э .

IV (56).
Медленно.

Ь8г^-8—
“ ~ ~1=гЦ ” --- 1-- ' --

• Г  и  ̂ Г ■--- ч— —— ч— 1---- -------
• 0 •  0 0 Ъ 0 0  $ -1----------------------------^--------------- —2— н5-3— з — з

гп~г%II
7

Л
ГГ»7

И  да ту пал ту - те то ми - ри го - жи - н я ...........................да

хо - ди • на важ ъ  мэ хо-лость ни ж и-натъ.

У (58).
Н е  скоро.

-к -|Ч . г!Ч тЧ ? р 0 1 : Г Г  : с • і— и и і -удг _и[фрЧ-і—0!—і— и и
А  ту С т е -п а  С т е -п а  - лэ, С т е -п а -л э  мро п ш а -л о -р о . Т р а -л ю -л и ,

-^ М і—гЧ І:^ е _ 5= 5—»_
* * г
и і

I ггп
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